
                                                                                                                                                                                          104                                        

                 

 

 
 APSNIM, 2017, №:3 (15)  
 

И Е ЬКІ В АЄ И И ИК И И Е КА А  
Е А Е И ЬК  К І Ь И  

Е І І  

 А К К, 
Ч ів ь  а і а ь  ів   
і і Ю ія ь в а, Ч ів і (У а а) 
leonfreeman777@gmail.com 

 

ARTISTIC RELATIONS BETWEEN MYKOLA LYSENKO 

AND MODEST MENCINSKY THOUGH A PRISM  

OF EPISTOLARY 

Larysa MARKULYAK,  

Chernivtsi National University 
named after Yuriy Fed’kovych,  Chernivtsi (Ukraine) 

 

  
 

 

 

 

ISSN: 2411-6181(on-line); ISSN: 2311-9896 (print)  
Current issues of social studies and history of med cine. Joint 

Ukrainian-RШЦaЧiaЧ scieЧЭific УШЮrЧaХ, 2017, №:3(15), P. 104-108 
UDK 78.071(477):82-6.09  

DOI 10.24061/2411-6181.3.2017.88 

 
Ukrainian literature 

к а нс ка е а у а 
 

А аль  а я ль  а  а  е . С ль  а ь - ь  а  ал. 
(АПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 104-108                                                                                                                                 

я  . В е я  е е  я е   е  е  
е  я я.  а ь  а а ва  в а я в  ва в  в а я 

а  я  ь  – Н ая   а  в  я я. Ав  а-
 в в ,   я  а  а  а а  а . З ь а в ь , 

 а а я  ,   Н.   я  в  а а . а , а  
ва  а  в я   а  а  ь  в , а а ь   я.  

К че е : ля , ля  ал , а я, ль а, а е я  е е -
а, ея ел  ль , е  е ал, ще е - л е ая ь, ль е а -

.   

 е    ’я    
 я . і я і  ві  ь -

 ія ів –  а  ів а ь  а ,  я  
а ь я в і я і .  а  і є я в 

а і і в і ає  ів в , а  і  
і ,  я  а    .  в ає   

і , ів ває  і а а , і а ія  – 

ь  ,  ва в  в і ав а ів. а і  
я ав  і ів і я  а  . К -

ь а  а а ає: “  в яв я ь – а -
, а а ва , в  в я і – ав  ь 

, а  в  – ь а, я. 
яв я ь  а я,  вя і,  в -

 ві і ів, в і і  , а а а  в-
і   ав і , і  і і в яв  і а -

і  в в ва я, а  і ь  і-
 і в а і а і , в я , а , в і 

в  ав а я  ”1. 

А і  і  і е  і і і ,  я  
ч  ’я я е . З я  а , 

 У а а  а а в є  ав і,  і ва  -
і  а   в я і і а і  а ів а -
я ів, а  “в а  а ь  ія ів вав я 
а в а    і ь - і  

 (  ві і я  а а і  а   
і), а  а ва   я в в я і 

ві ь  в я ”.  ія ів а ь  ь-
 .  – .  . а в я ь “  а-

в і  і в і і я і а в ,  я  і а -
 а ь  і - і а  , і -

а ь і  ь і і  а ь  ь ”2.  

ва ві  є ь і а я в я і я -
 а  ів  а  ь  і .  

і я і  ія ів а ь  ь  а  -
 а і ав я   і я і а а-

в ів, в ав ів, ь ів. На   і  

і я  а  а ва  а і і а ві я і 
в і, а,  ., а  ., Є і а ва А., 
К ь  ., К а ь  ., а  Ю., я ва ., 

а а ва А., і  ., ва ь а ., а-
ів ь  . Д і  я а ь  і я  ві -

 а і  і а і , і я   і - ь  
і а і . А в  а в  а  в і  а-

і в є ь я . К ь а, я а   
і в  а а а а ь  а і  ва -

я а ь  ь ів, ія ів ь , -
а ва  а а ва ві  а я , я і ва я 

в і я і , в а а і а і  і я  
а  а а ь  ь ів. К і  ь , і -

я і ва а а  і ь і ь а а  ь -
ь  ів,  ь і а іє    -

 я  ав ів, а   а ь   і -
я ь -і  , в я  в    

а а . П  іа і і ь і я і  а  і а-
ві і ва я  а я  ві  в ав я а і а -

ав я Ю. в ь ва, я  а  в ,  
 а в є   є “ав  ав а”.  

е  а  а в  ві  є я і-
я  іа ів в а  а  в і і  а -

ь  ь   а а а ь-
, а  а   в а ь і   я 

 в в я є  ів, і ь -

1 Kocjubyns'ka Myhajlyna. Lysty i ljudy: Rozdumy pro epistoljarnu tvorchist' [Reflections on creativity], K.: Duh i litera, 2009, . 57. 
2 Ibid., P. 26. 
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а ля  . е ь  ає  л  е а а е а е ь …  

ь і  і в а ,  і а і я.  
В   е і  і е я.  

. .  –  , іа і  а -
, в  а ь  і   – 

і   вав я  в а я  а в  
а і. Д я ь  а в а  ва в   

ав    а ь   в , а  
в ь а і а ь  і а в  ь -

ь  а  в єв ь  і . і  аві 
 вя в  в  , а і , 

а ь  ія ь і ь. і я а  а а 
. а  а  ві є, я  ав я ь 

а ь  ь , в в  а а вав в’я  
і  ь  ія а  На і я ь  а На і -
я ь  У а . З , а  є іє  

і , я а в іє  в є  в і  ( і а  і-
я ) а ь - ві ь  ія ь і  

в ва а і  і У а . К  
в в в є і    а і  ь і (  

в    ь  ав, , а а  
в !): в вів а ь  в  а і в -

є ,  в є  а ь ів , яв в  і  ві ві 
а і ь а  , а а  а а і -

в і ’яв  і в я а ь   -
ва в єв ь  ь  і . ь  -

я  в  а а , а а  а ві а а а я  

 а і  ва, а   а 
і а ія ь і ь  а ь  і а ав   

в я  а ь  ав . 
.  в в  в  я вав я  

а а ь а в а  я ,  я  – 

. а , . К ь , . К а, 
. а ь , . в ь , . а в , 
. а в ь , . К а ь  а а а  і  а-
ів, ь ів, ів, а ь  ія ів, я і 

в є  а в  в ь  а , а і а ь-
 іє  я   а ь  ь -

 а  а і і ь  а Ав -У ь  і -
і . У і  в я  і я і іа  . а, 

а в  і а і  ві  в а і, “ в і -
в  а а  ( , в а, ь  і ві-

а ь і), а а а і, а ва і, я   
і і а ь  в  яв ,  в ь я ві  і -
  і в є в є – і  – і  в а і 

ь  ”3. 

У а і . ь ь  “П    -
а”, в і  я а   ві  в а я 

“ а . ”,  а ва в,  “…
ва я а  , я  , ає і   

а ь  ва .  а а  а а і а іа ь  а 
і я  і а … Н  а і а , 
  ь  а а   ає  а а ь  і  ав  

я  яв я, є ь я в і  і, а іа  я  
а  і ав  в  а а  а-
в  . П   а ів… а , я  ва 

а ь  в і  а   і а і в а, в -
ь а  , я  а а  ,  

ь я а а є”4. Ав  а і в  ає а-
і ,  в ь  в  і  а а -
ь  і і ь ь  ів, а   і  -

і5. 
в  і   а а ь і  і   

а і а ь   а ь  – 

а ь   іва а і ві в  і . -
а   а ав ь а і ав -
в   а а   а ь  а а в: 

“Н ає ів  в ,   а а  ів, 
я і ь-  і ва  а У а і і а  а , я і в а-

а  а ів в  в  в , ві 
ь  а ь    і ь”6. 

 ь  а в я в . Н в і  
П ь ь  ві  ( і – і Н в і  -

ь  а  ьвів ь  а і) в і вя -
а. ві  вав а  в Д ь і , а  
і ь ів –  а і ь і  і а і . У 1896 . а  ає 

 і  ьвів ь  в  і а і ,  
 а і ь   і я ь   а -

ає ав а я. П ає ь я в  а    і, 
і в  в’я а   . а    а-

в а я  ва і  а а- а- а і,  ві  
ав  в а   ві  а а, а Ю і-
а а а. Пі я ав а я ав я  

  в а ь  в ав ь  ва. З 1904 
 1910 . . ь  а є і  в ь-
 К ів ь   в ь і, а  1910  1926 
. – і  і   в Кь ь і. У  

«  а » в  ь  в я іва  
 а а  а вав Єв , а в  а  
і  в вав а ь  . П  -

 в а  і  «Щ   в а…» в  
іва   . Кь ь  в 1910 і.  

ва я  а   -
ь  ва   1903  1911 .  в в є   

і  іва а, а ва  9 я 1903 ., 
.  в в є в я і ь а а ь в ві  

а а , я і  і і і ва і ьвів ь  а ь і  
 а  35- і ь  в  ія ь і а. 

і ь  а  ві я  в ві і  а і,  -
є,  “ е а  а   а  Ва , В -
а  Д я, ( . е ь  – . .) а  

ел , а е  я- я, я  я ля  Ва   
 е ля , щ  ал  а   Ва ”7. а -

в   ь  а в а є ,  ав -
я а  . ь ,  в і -
 я  .  і авав я ва   і  а 

ві ів  і. К  ає а і  а  а-
в  і іва , а є   К єва, “ а В а -

  а ал   ”.  
Д  і  я і  в  іа ів в яв в-

я 1904 і , в  я  .   і ь а 
ів  а ь .  , в я  -

а і а і в  ає я  а,  в іває а а-
ь  ав .  і  ,  в  в  

ві аві .  ає а  . ь , а  
іва  а є а ь  в   в Єв і.  
. а, а ва  7 ав я 1904 , а а   

Ч ів я , а   вав  і ь а ів 
а а я “ в ь  я а”. в а в а-

в ва а 35- і і  в  ві  а, і . 
 і ь я в  в а я  ві  і   

3 Ibid., P. 12. 
4 Ryl's'kyj Maksym. Pro lysty Mykoly Lysenka [About lists of M. Lysenko], K.: Muzychna Ukrai'na, 2004, . 11. 
5 Ibid., P 14. 
6 Ljudkevych Stanislav. Jomu nalezhyt' odne z pershyh misc' [He is one of the best], Kyi'v: Vydavnyctvo “Rada”, 1995, . 46. 
7 Lysenko Mykola. Lysty, Mykola Lysenko [Lists of Mykola Lysenko], Kyi'v: Muzychna Ukrai'na, 2004, . 379. 
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. За а  а в  і в   -
, ь   є ві ь в  , я  

ав  в ва  ь і . За ва  . 
а, ві  “ е є  ”. У і 

а  а  я і я  а ,  . ь-
 а є в а і  Ні і в а ь і в  . 

а, а ів а ві і а а а в а 
“ ь а , ь а ”. К  і ав ь я, “я  е 

 ял  ?    я л ?”8. У ь  
 і є  а а я . а а   . 

ь  “  е е а  а ь  , 
л  , ,  В  ел я е а   

 л ”9.  а а я, а а ь, а я  в і-
. 

К  а , . ь  ав  
в вав в  . а. П  а  є -

а я а і а і   в  а а  а є . 
в : «…  ь   а  в а і і  

 в ів в ва  в  а.  я ва я 
а а  ві і   іва ів ві ві  і ь  

, я  в ів …   -
ь  а ав а , я  і  в ва  а  -
а»10. а, а   в а і . ь  в  

в а ь і в  . ві  в я : ві  
і авав я  в і і  . ь   -
і  а в , а а    в а ь а , 

 а  ва  а а  іва а.  
Щ    а  іва а а а  
 а я ь ів і я ь , 18 ав я 

1904 ,   Ч ів я , в і а . 
а ь- ь . Ді ав ь  і і а і . 

ь  Єв , і  а  я  іва  в вав 
а ь і а і і і, а а  в  а  . -

а,  в в є в я і ь а “ а і  

в ”, а  “В  е е   л  а є е а  
а аль     а  ь”11. 

 З а ві є я,  .   а-
вав а а  іва а і іяв ві ві а   : 

“З ає ь я , а  ль  л , а   -
е а я  ел !..”12. У ь   і 

.  ві яє в  в  ві аві  
ь . а ь , а , а  а, 

“ а а ля а  а ь  л е а , е  е  
 аль л е , е а!. л  л е ає, а 

а  я ь  …“13. З  я ів в , я  -
ав я  і  а я  і а  -
я, я   ві вав і  а ь  а .  

ає  ва я  ів – а а 
іва а – а ві є а  ав я  а ь  

і а , а  а . а  а , а 
в  а я а і  а а а,  
а  і  і  і  ь а , в є і  -

а ва я  в є , а ь  ь . а і в -

і  а ь  , а  ві  а  а  
в ав і  і  в ь  К ів ь  

 в ь і, а  і вав а ь і -
 Єв . .  є і і ь а -

ва я а ь  ь  а За і. У і ві  
16.У .1904 .  в  в  ві аві  
а а ає,  “ а а а  Є    Сл ’я щ  а-

ь   є  е- е а а,  ля а , 

ал , ле  а , ель  а”14. Д а  
 ва в  і і , а  . а, а і ь  
ав і  і а а : “В а  а а  е е  -

 л   В , , я л  ля  
Ва  ля : е е ла  е  а ь  а   
І а  а    а е , але    Ва , 
щ    За  1876 . а яє е е ла   а ь-

 а  л  , ля   а   е е ла-
   е л ”15.  і  а  

і ь іа ь  а  ( ь ), і  я  
а я я а   а ь  в  і а а -
ь ,  і ві  18 ав я 1904    -

 а а ає: “… л   а ь   л  е е ла е-
 а є е ь  ,   ал   е я  -

а я, е  а . Але    а а ь  
( ь  е  – . .) е а  е ль   

е е ла   а ь   а а ь е . С е -
аль  а  1876  а  я  е е ла . е 

ле , а ,  е    а  -
 а ь  л е а ,   а е  а -

 л е а  е а ь  а  аль  
, л е ь е а ь я   л е а . 

Для   а  1876 . а , щ  а ь а л е-
а а е ла, а а ала я л ”16.  в   

а, .   іє ва ві ь а ів 
в ів а ь  і а  і  єв ь  

ва . Д  і, я а а в яв а ь -
в  і  а  ва а а а ві  14 в я 

1904 ., в я   і є в іва я . 
ь  а ,  “ а а я, а а ь 

аль а е е  є е ь  ль   
ь  а а я,  е    е 

ь е е ла е  а е ь , а ь     
 а    а  “17.   в є, а і ь  

ва в  я  ів – а а іва а –  

а я а, а    в  в а я в і я -
 іа а    а , і  “   л  л я 

а Ва  (  а  – . .) е  
 е е ла  а е ь    аль   

  е  е е , а я   е е е е а   
а а а”18. К  а   -

,  а а а я “ а л  а ля а  -
я а е а  є е ь ”19. На  я  в а-

є ь я ь в ,  в а  в  а ів -
в ь я і а і а я. На ав і     

8 Ibid., P. 383. 
9 Ibid., P. 383. 
10 Ljudkevych Stanislav. Jomu nalezhyt' odne z pershyh misc …, op. cit., . 45. 
11 Lysenko Mykola. Lysty, Mykola Lysenko …, op. cit., . 383. 
12 Ibid., . 384. 
13 Ibid., P. 84. 
14 Ibid., P. 386. 
15 Ibid., P. 386. 
16 Lysenko Mykola. Lysty, Mykola Lysenko …, op. cit., . 386 
17 Ibid., P. 390. 
18 Ibid., P. 390. 
19 Ibid., P. 390. 
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а ля  . е ь  ає  л  е а а е а е ь …  

і а і, а ві а я:  а я в в я а-
ь  ь    а і а ь  а ва я 

а я ь  і. 
Д  а і . в а  ва і і іва  

 в ає ь я  і,  ає ь я і -
в   в я  ві а я 50-  -
в  і К а я.  і ві  29 а а 1910 . 
ає : “ а е  е  а ь    е -

а   ал    Сл ’я ь  е ель. е е  е 
 е  ь  я ь а  а ащ  л  -

, аль   а а . К е , щ  ла я  
ле  К ь  а ь  Кл , е ає ь я  

Ва , Вель а  Д ,   а   л  
а я  – а  Ва  а  е   
е ”20.     є  в і   

. ь , я   є  , а а  
і в . П ,   і а , і  . а, 

 ві ь а а  К в ь  У а ь  К , 
ь  в а є,   ав  є . . П -

і ь а а ва а а і ві я  
і  і в  а а  ав і ь  ві ь а а -
і ,  ві  У а , а і а і і а ь і а-

 ь  я ь21.  К в ь  У а ь-
 К  ві в в я ві  в я в ів ь  

вя а. 
а ає в  в і я  а є ва  
і в а я ві  а  в а я і а -

в   в ів іва ,  а  я 
в а я і  а а ь а ь  ва в  а я-

, я   і  ав я. На а -
,  в в я а ь  ь  в єв ь  

і . З в а в   я і  ав  а 
і є в  іа  а ь , 

я   а   а а  я а а  
а ь   ь  в Єв і а в і  ві-

і. П  ь  ві  а ь іва ві а  “  а -
 яль  л   а  а а  а 

 а , е л , л а ая ла ель  -
а”22. К   а ва є,  а і  

в і ь  ва  в ві і: “  є  е е 
а а , а  ”23.  

К ія . а а є, а і ь  
 і ь я  і ів ав  я а. -

а  а  ія ь і  іва а, ь а  в 
 і  . ь    . З -

а,  і ві  12/25 в я 1904 . а  я : 
“… ’я Ва е ла е  а   е а а -

е а я ля а  ль  ла   а е  
ь - а ь  я  –   ”24.  

а , і   я, а   -
а, є а а ь а ь  і  (“ ь -

а ь ”), а  в і ь аві ь  іва а, 
ві  в Єв і,  а і ав  ь  в -

 а і , я  а  а  а а ь а, в в   
а ів ь в  ь . а і , а а ва і в 

і  ів , а ва ь а а ь і   а  
а , а   в  а  і  ь  ія ів 

в  в є  а ,  я я а ія 
а  ва. 

П а і   в  ва  а 
“ а я” в а : а в а я а і ів . і 
в  а в а  і,  а  я і ві-
а я, і а а я. а ,  ві  18 ав я 1904 

 ав  ав є а : “З ел  а ле я  -
я  Ва . Д е, е а ь , л   

 Ва  ла , а а   а  а аль ,  е -
я а  , , а  аль  е е  е е  

л  л  є е ь ”25. а , а і ь  
  і  а а ь а ь .  -

а ає в а ва    “ав  ав а” (Ю і  
), а  а  і  в  ві аві. , а-

і ь   і ва в   є я . а 
ь ,  я , а в  а ь,  і  

а  і  в я і ь.  
В   е е   і . 

 а , в і я  в ає а  . а а . 
ь  в яв і а  в і а і а  

в  і я  а в  а.  
а а  я , я і ь я  , 

 я  ві  і а  і ь я і в  а а . П  
а і ь  і  в а ,  я і ь іва я  
а а ь  ь . .    а є 
ві  ь  я  а    а і, а   а-
а ає ь я а  а  ві ві ь, а  а  аві ь 
а ь я  в і я ава я  а в а  

ва  ав а ь. П  а  ає а, а і а 
а а і  . і ав  ,  а а  

а і  ає ь я  а я , я і 
і і ає . .   в в ,  

 а  . ь  – яв   в -
а в .  є  а в  а  і  ві я, 

  ва я ає і , а і ь  і ві 
ь і і і і.  і а ь-

 а  а в “ в ” а а а, я  
а  ві яв і а і і в і .  

а в і ві і іва ві а  і  в я 
і ь, і в і іа  а і а  -

, і а в , і і  і ,  і і в 
в  і ва і ь  я  в .  
і а ь  в а  і я  в ає  в  в  
а ів, я і а в а  а   ав  а ь-
  в ві і, а а  Єв   ь -

 в  а . 
 
Markuliak Larysa. Artistic Relations Between Mykola 

Lysenko and Modest Mencinsky Through a Prism of Episto-

lary. The article analyzes the artistic relations of two outstanding 

Ukrainian cultural figures – Mykola Lysenko and Modest Mencin-

sky – through the prism of their correspondence. The author con-

cludes that the epistolary dialogues full of different topics. Here 

you can find lines that relate to personal problems, with which 

M. Lysenko delicately shares with his addressee. However, the 

most important topics in the correspondence turned out to be all-

Ukrainian cultural issues, which are still relevant today. However, 

more pages in the letters are full of emotions for Ukrainian culture. 

N. Lysenko not only sharpens his gaze on this or that aspect, but 

also tries to give an answer to them, and very often even finds ways 

to solve seemingly extremely difficult tasks. We are facing a man 

endowed with an analytical mind. It is interesting to observe that 

the addressee of the composer is completely imbued with these  

20 Ibid., P. 444. 
21 Ibid., P. 452. 
22  Ibid., P. 386. 
23 Ibid., P. 386. 
24 Ibid., P. 389. 
25 Ibid., P. 384. 
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questions, which M. Lysenko raises. We can conclude that the 

letters to the composer M. Mencinsky – the phenomenon is not 

accidental. Although their personal acquaintance did not happen, 

however, it becomes clear from correspondence how much these 

two artistic souls are related. In the person of Modest Mentsinsky, 

Nikolai Lysenko found his "own" addressee, who unconditionally 

checked all the sore inner thoughts. And although the composer 

and the singer never had to meet in life, their written dialogues are 

full of such deep, colourful, polyphonic content, sometimes it is 

impossible to achieve this in live communication. This is a unique 

case of the epistolary relations of two great Ukrainian ones, who 

took great care of the glory of Ukrainian music in the world, en-

riched Europe with the musical culture of their nation.  

Key words: epistolary, epistolary dialogue, biography, cul-

ture, artistic relations, cultural figures, creative potential, socio-

political life, cultural space. 
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А аль  а я ль  а  а  е . С ль  а ь - ь  а  ал. 
(АПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 109-115                                                                                                                                 

А е  А , е  А . е е е  е е     -
  я   е е  е. в ая а а а  в  ва а  
 ь  а  , , в  в ва я ,   в ва . П в  в  в  

а   в в  а ,  а  ,  а      я  
а а  а ва  в я.  а  а ь   а я в ь -

, а а    а в ва я а в я в  в   ь  а  я  в 
в   а а а  в  а  а . Д я а а  а а а ав а  в я  

а в  а  в  а в  ь ва  в я в  в : . К я  
« Н а а », . П в  «Generation П», Ю. Щ а  « я в»  - а  

ва я, ва  а в  а а , в .  а   а а  я в а в. 
К че е : е е е  е е , е е ая а, а ь, л ь, . 

В . я і а а я  і в  ва 
 ві  а   ь і  а і  а, , ‑  

і  ві ва я ,   ва . А в  
в в а в я і ва я і а  а і  

а ь  а  в яв а а і - ва ь-
а,  я, а ь - і  -

в і    а а і. У і а а і а  ва-
ь  і  в і і , ві а  а а в  

і а ія . 
в  а а і  а  в  а -

і    а а ь  я ь а  і  і -
 ві я , а  і  а  а ва я і -

 ві і а ав  і і а і  в і ь -
ві в а  ві  в в є ь я а а а 
а ,  в  ві  ві і     а є, -
а   а  і ь . П   а і я  

  і  і а і, а а  , ає а -
  і я, і  і  а а а а ь а 
 аві ь ві ва і а і а і . а в  

ь  яв я  ві в ,  а   яв я-
є ь я і і  в  в , а є в ва-

, а і і , а я , аві ь, і    
в а я . в , а  яв я  а  а а -

 я і і  ві я . ,  ва і  
а і  є  в ві  в і, а а  

а і  а я  і в а і  ь -
 а  я в і  ь   а 

а іа і а  а ь  і а .  
І і ія я. Ча   і а  в і 

ві і ає а ь  а я я і   
а ва я.    і в і  в -

і ь і  і а і, в явів а  ь -

 в , я ів а в і а в  
ава   ь  і я і а -

ав ів. іє   а  а  а ь  а а-
  є а ія . Да а « і   -

і»,  а  і а  в  я ає ь я   
а ь  а і , а   ає  

я  і   а  ві я  і а -
ав ві  і а і і . Щ   

а ь, я і а ь а і і і  а  в 
і а і, а  в ь і а ві і а і  -

ва і , а а ь я а а ь  а і 
« а ь  » Ю. а а, «  

а  в і а » . а і а, « » . 
і ві і, «  я  а  в в я в’я ь-

 а » Н. К я ь , «Ка і  -
ь ві  ь » А. в а, а і А. Д а а, 
. Ка  . 

 е . П  в  ва  а -
в ів а і а    ь  а я,  а -

 і а ав ві ’я ва  а ає ь я і  
ва я  ів а , а ,  -

в  в в ь я ь а  я я -
я  : в я в  , 
а а і ва я і  а  в , а ві а ія і і  

 в’я , в а  а -
а ія а і . а   в а я в яв  а в  ві-
  я а  ів я  і в 

а і а а  ь  і а і  в і і  і а . і а , 
е   і є ’я ва я я а -
 а і а   я    а і  а -

 ь  я в і  ь  і а . 

е е   а і є а  а  а ів і  

mailto:oirak@bsmu.edu.ua
mailto:antoniimoisei@bsmu.edu.ua
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е  А., A а е  А. За а я   а    … 

в а я  і в а і: . К я  
« Н а а », . Пє єві  «Generation П», Ю. Щ -

а  «Ча  ів» а і - а і і -
і , а ва і а ь в  а іа і,  а  
а а а  я ів а ів. 

 ч . У а а  і ь ві а  
вав я  а ,  в а а  а  
і   ві і . У і 

ає я ва  в , а і ві  -
ва .  в а а  в і  я  -

в я і, а А. в ,  і  а-
 а і   і    .  ві  ві в-

я а   в  я і в а і, і 
в ь ві і. А а  і ь в , а  , 
а ва  і ві а ь і ь і ва ь  в і . 

Н  і аві ь а  вва а я в ь я  і, 
а , я    ві .  я а і а в -
і а а а а ь  . П в я ь  в ів, 

я і  ві  ,  , в’я є 
 і  в , а ає  і і  в і і а ь і. 
я ія ь і ь а ває і , і ь  а  

а а ь .  ь  а , ав  а і -
і  ав і, а є а і і -

. в   і а ь  і  вя ва ь, 
, я і в а в ва  я  в’я  і  і-

,  в і вав  і в і ь в і . і   -
 а вав я, ві  і вав я я  а ь а а а і 

ві ві  вав я  в і  в  в і  а ь і і 
а і. а я і , а А. в , ві а  

ь  а  і ві в ва  а  і і 1.  

П і  ві  я ва  я ва в -
вав я єв  в  в іє   а -

в  яв ь  ь ві і  Єв і. А  а а  
я я а    – в  ь ві  а 

а і  а , а   в   « » а  а  
ві і. ь  а а , я  ві а ав 

і , в ва    -
я ь  і і . Ка ія в  а , я а 
в а а а в і  і ві і ь  в а а  -

і ь ва , а ає ь я а ь   ві я і і 
ь ві  я ва. 

За А. в , ва   і  я -
ь  ві я , я в  я  і а  
аві  і я а  я  а і  , а-

 і ва я в  і ,  в і є і -
і , – і  і . а , і я  а аві  

а і , в аві  в я   яв -
я і в  в і  в  я я а . У я ь -

 ві я і я я а   ві і  ві  -
я я ві і, я а в і  ав і  ві я  -
а  а а і і я в ва а і  а . і -
і ь – в і а а в  ві і а . і і ь – а -

 а, а   в , ає а  і і ь, ві  
є ві  ь  і і . 

На ві і  ві  ав і , а і  івві я ь 
  і іє  і в   . я в і і  ві і -

 ві  і   і ва я. Дія ь і ь  -
і а  в є   а в  і в і-
а ь , і  а а ає а а    

я а  ві ві а ь і, а  в а  ає   -
ва ь в  і і . 

а   і і а ав ва, в  а 
а а і і   і  я  а я  в а -
ь  ві а я  а а ь   іа ь -

і   ь  я ва ь в 
а і я і я а і  а ві і -

я   в яв  в і ь і  і а і а і ,  

вва ає ь я і ь ..  в   
а   і ,   а ва я ає 
ва ів і а, ві ві , ві а  ва ь ів. П

- е е, е аук в  іве ь, е В. А еєва, . А у ів, 
. а , . ва, . За , . Па а , 

. а в  в ав я ь я  в ав а і  а -
і і ва я і  в У а і, я  в є  -

  в і  і в  ві вя ва  ві  -
 ві .  а  а  ів і – і а -

ав і, ,  і в і а і,  а і ь-
 (Є. а а , . а - , . в , 

. У ья , . в  а і .) і  ,  
  і  і ь  в я ь, , в в ь, 

ві  є, і, ві а , я ь в а а   , в -
і, ,  а і і  в я а і 
а і а ь  ь . в  а  -
і ь  в ів в а а ь і  а   

. а а  і і і  а і ві .  
ь     . в , а  ь-

 і а  а  Каль : «[...] в я  
 а  а ь  і а , а і  -

і ь   Д...Ж    в  
  л е а  а  , а  а ва  

в  і  а а . , ві і а  – -
і ь а а, в  а , і ь а, я а є 

а  а і  а , , в є  , а  
 є ь і  а 'я ва   і я Д...Ж»2. 

За а  я я а, а ,  вва-
а  ав в  і а ,  ає і ав  
а і ва  ва  і  а а   

а і  і ь  а  (  
і  а   і я а  а  а є): , 

 а а  і я яв  і    а ь 
 ь , ва і і є ь я я  в  і . а 

і ,  ав я  а  і ,  а ь  
в а я,  і ь і в  і а  а 

а в  а ь в  а ва я   і я ь і  
а  і ь . П , ва в  і  

іа  в'я  і ва  і  а я ів 
 і : і  в в є і 

і  а яв  а і і і  і  а 
і а в є і  і і в   а ів 

і , а і , а  і 
а а я і  а а і ь і   
а в  в ь, і  а а є а а і 

і . а , і а  в  а я ів  ва  
вва а  в   а в  – в  -

ь і і в і а я   і .  
П в а ь  я  і  

а ь  а а, в і  ва  а -в ві 
і в  в ів, я і і ь  і ь  а я . 

,  а в і  а і ва а а а 
і  в а ь і  і , ,  і а-

 ає  я і я я, а  а і а : 
«[...] а а а а а  і в  а  

1 HurevyМС A. KКteСoryy srednevekovoy kulʹtury. YzЛrКnnye Trudy [CКteРorТes of medТevКl Мulture. SeleМted works], oskva, 1999, . 

2, P. 312. 
2 Solovey O. “FenТks, КЛo svyКto ЛezsmertnoСo EnkК” [PСoenТx, or tСe feКst of ТmmortКl Enko], Kalmiyus, 2001, N. 1–2 (13–14), URL: 

www.kalmiyus.h1.ru/nomer6/polemic/solo.shtml (12.09.2013). 
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в ів а  а ь  і а  а а ь а  
 і .  а  А в а  

а, ві і . П а ь а, ва і ва а  
. К я а »3. 

а і а  а  і є в і ь-
і  а і в а а ь – і в  а  в  
а а , я і а  в я ь ва  
 а ь  а і в  а я , а, і і-
і ва  а   а  в ,   

я  і і  ва  я , а а , а а . 
а  а   в ів   і  
в є і а ь   а і і  а , -

а -а , а  , і  а а ів 
а і . 

, а , і  а і ь  і в  
а в  в яв    і і ь  я в  а . 

У а  а а і а і ь   в і  і -
 а  є а  ( ). З і   а  а іє , 

і і і і і, в  ві і я ь я  і  і а . 
На в і   і  в і  . в а, а а -

 яв я , а а я а    я я, 
а   ав  ів а  і , а а  а в. ія (17 

я)4 і ва а  я в. ія (12 в я). і  ва-
 ві  в. ія  я Д  і (8 в я) а  
 в. Па а в . За а  яв я , « і    

і» ві  я Па ія- а ів а (Pintelei-Мălătorul) – 27 

я5. і ь ає ь я ві  Д  і і ває  
в. ая (6 / 19 я)6. З а а ає  я в. ая, 

а   ві і   і вя    (А .С ., Ва . . С., Кал. 
С., .В. С.). а  в а ає ь я і  в ва  
а а  а . За я і я і в ь  в -

в ва ь а в я я а а ь і і   в  а-
, а а  в ва  я ва а а,  і а а я, 

і ва а  і  ві і я і а в  а в і ь -
  і і  в .  

К а    і  і ь і і -
я  а  а а : а ь і і , а і, а а-

і я  і і  а а . З  
я ва, а і і  –  а а іє  і ь -

ва і я і  в  ві а ь і а а ь я 
ві а   і  і а і в а і а і  а 

. 
а а а , а в   а -

і а а а і в   Єв і а : «Die 

Kraft einer humoristischen Natur, die uns durch ein Au-

genzwinckern in eine Welt des Frohsinns versetzte – so tief 

hat sie nie in der Zeit gewurzelt, wie dieTechnik des tanzen-

den Kommis [...] Es war der Augenblick, da man das kolos-

sale Definiz an Humor, das die moderne Salonoperette be-

lastet, als einen Uberschluss an Psychologie zu deuten be-

gann [...]»7– ав ів я   К. К а 8  а 
а   і я  і   ав і ь  

а а а  і ь в  і а  Щ  і а  
а ь , а, а і  . К я а,   

і і ь  в ів ав а а а  
 і і   а  « Nostradamus». 

і а а ва в  а є ь я а івві і 
ві в  ь ,  я  в ь  а і ві  

ь  а ь , а і ь  ь . а я 
ає ь я і і ,   , в ь  а  

а в  і і: ві  в ь  я ів ва  ь -
я. а  а ва ,  і  ль а в -

в є    а і, я  а ає ь я  -
а ь   і  л а я. , і іє  -
я  в ь а в щ   щ . а -

ва я і  а іа  . К я  - в я в  
і ,  в а  і і а  а а ь в  

і  в а і. Пі і  ь а а а є ,  
в ав . а  в і “Дві ь ”9. я-

а  і  і  “ ія а і ”  а і 
ві  і а ь , а . а а, а -

,  в а і а ь  і і , в    в'я   
і іє  і ь , і і а і ія в я ає аві ь  
а ь а в , а і  а в – а а  в і-
є . 

З- і  а . а а в ь а ія  
в і ь і ь  ь , а ві  ,  я 

ь а а  а : «Є в і , 
а і, а в є а я, в і і , а   а і 

 а ів  а і . Д я а , я  в   в а  
в   ь , і  в ає а ь а ва. -

а,  ь я  в  і ві а ь і ь, в ь я 
 , – в я і  ь і в ?»10. У а і  

а ь а в і  а і  я ь я  і ь  і і 
і я а ь  ь ів, а  а   

а ь а в  в  ва ь а і а а ь  
в ів а ь  а і , а і , 

і  а і , а а  і  
а  « Nostradamus» К  а і . 

У  і а в  а іа ь  
а в і ві  в  а  , я і  -
: ія а , а а , я а   а я . і  

а , а  я  а а  – і і, 
ія  – а і а а ь і, а а і – 

і і, а К  а і ь  і ає  в -
: «У а а в і а а а а ь а в  в , і 

К , в а вав ,   а і  аві  -
  ві я  в   в , в в я в 

 Д...Ж К  в а а і , в ь -

в і а  а а в  в а , в я а і а  
 а  ал , вав ів , в в а в -
ав  П а  Д...Ж  і  Д...Ж»11. П ,  
в   а  в а в а ь  в'я  і  

а .  в , я  і і і ь а в  а , 
3 Ibid. 
4 Dan D. “CredТnţe poporКle ЛuМovТnene” ДPopular Bukovinian beliefs], Gazeta Bucovinei, 1894, N. 84,P. 1; “CredТnţe poporКle Лu-
covinene” ДPopular Bukovinian beliefs], Gazeta Bucovinei, 1895, N. 43, P. 1; MКrТКn S. Fl. SărЛătorТle lК romсnТ [Holidays to Romanians. 

Ethnographic study], Studiu etnografic, EdТţТe înРrТjТtă şТ întroduМere de I. Datcu, BuМureştТ: EdТturК «GrКТ şТ Suflet – CulturК NКţТonКlă», 

2001, Vol. I., P. 72.  
5 MКrТКn S. Fl. SărЛătorТle lК romсnТ…, op.cit, P.72; DТКМonu V. EtnoРrКfТe şТ folМlor pe SuСК BuМovТneКnă. OЛТМeТurТ şТ МredТnţe 
[EtСnoРrКpСy Кnd folklore on SuСК BuМovТnК. HКЛТts Кnd ЛelТefs], IКşТ: UnТreК, 2002, P.369.  
6 MКrТКn S. Fl. SărЛătorТle lК romсnТ…, op.cit, P.72. 
7 Kraus K. Grimassen [The Grimassen], Ausgew hlte Werke (1902 – 1914), Berlin: Volk und Welt, 1977, B. 1. – S. 204-205. 
8 П а а ,  ь а  в ь  ві  а ь і, -  а і а я  і  в а  а і, я   і а 

а а а .  в  а ь  в в  а ,  в в і   а і  а і  і, в а  а  -
і , я  і ів а і є і   а .  

9 BorРКrdt O. DvТ kulʹtury [Two Cultures], KyТv, VydКvnyМСyy dТm „ProstТr", 2012, 400 p. 
10 Ibid, P. 39. 
11 Kozhelyanko V. LzheNostradamus [FalseNostradamus], Lʹviv: Kalʹvariya, 2001, P. 38. 
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е  А., A а е  А. За а я   а    … 

ві я   і я в : «[...] 

в  а  а а а  і ь , К  ві    
і і я , а а  ав а  – в я, і  
а ав а ь , а а і і  а в Д...Ж Д я К -
а а а в і а  а   а а ,  а 

іва  Д...Ж а   а  я ь в ?!»12.  

П в а а а і і іа ія а а а а  я 
а  я ів вя я  ві іа ь і і,  

ь  ів а  ва я ь   
і а я. П ва я  а ь  і ва 

а я і  а  в  вя ,  а ь а -
а а а і в ва а ві а а і я . а ,  
а а і «в ав я я » ( вя я ів  

а ) ві ва я   а  і  і  а  і -
вя    а а і ь в а  і і,  -

і я я і, ві ва я і  а і  а -
 в ав: і я  ала , І , . П -

,  а а  я а   а  а ь  
і, я і «в ав я» – в а  і   а  

 в  іа ь  а  – а ів13.  

івві я  а , а -
в  а а а ь , а а ів а ів а 

а ь  а а  а  в а ва  -
а  а  а  « Nostradamus» я є  
і ав я. А , а а ва , і ав я  я-

, а а ва  а а  ь  в і 
а а і і. а , а, ає і ав я в-

 я  а а  а  а і і а 
а я ія в  а . 

Д  а і а і  і в а і в ь  в і 
а ь а  в і ь,  в ає в а в  

. і  і а і  в і в і  і а -
і,  в а  ва я  а і  а -

 а ів,  а  в я  я і  в ає 

а і а і   а іа і а і  а а  а а . 
і  і   в я  ає  і  а , 

я   я  в і  і а в і. і ва-
є ь я а  а а  я. У а ва і -

 а і  . а в ь  в і в , я  а 
а  в ав я. У  а і а ва, а  

і , а  є ь я ав  в я 
а а я. я  і і ь в ав я є в ь  

 в  а а , я і ь ав -
  і в  а а я. З іє  

 в ь  і ь і а . а  
і в ав я. і  вва ає,  в’я  а а   

а  ь  в  і ь.  я а  
ві ває ь я і,  а  і  а ь  і ’я (  а-

 в а   є ь я, а ь, л а я – 

А. .). За  ва ,  яв  і ає ь я а і-
ь  а ,  а  ає ав , я   -

є в я ва ь.  а , а  . 
, а а , а і ь  а  і є а в -

 а , в    а ає і , 

  ві  іє. У і ві а  а ь, і  а 
в , ві ві ів, і  ві  14,  а  я ь  

яє ь я.  
я в і ь  і а ає а  а  в а-

а ь  і, а  а є в а і  
А. а ва: « а  ві а ,  Д...Ж я 

а в і ів є  в і ь.  в  -
,  в і ає , щ  а  Д...Ж»15. і ь  -

а ва ь  а   а і - а в  - і  
і  в ів,  іа а  в  ів а а -
в а  ає. К    ь а я -

в  ь в  а а ва  і я -
 в ,  ві ває ь я в я в  -

    в : «[...] Н в  , 
в   і і і ь а в ь а ві 

і а   ’є  ві а я, а   
  в і ві а ь і, а  і в а і  в а-

а ь , в  в’я а  і ві я  Д...Ж»16. а , в 
 а і  « No st r ad a mu s » 

. К я  а а в є  в  , а-
а ь  а   а , а ва-

 ів. За а  є а я а  є і 
в  а і  в , я а ія, а ія, 

а і в ія.  
На і аві  в яв а а ія  а і 

« еNostradamus»,  я  ів і  в в  в 
і. і ь  «Па ія –  і  а  в , 
, а »17,  а  і  в а  і-

в ь в , в я  а ія є а в  в  -
. За я 'я ва я, а а і є  і і  -

 а  . К я а « Nostradamus»18, я  
в в  в ав ві Каль а я 2001  а 

. Пє єві а “Generation «П»”19, а ва   -
в ь  в ав ві   2005 і. 

і   а  . К я а 
« N o st r ad a mu s »  і  а ь  

іа ь  і а . З  і   в  
і ь  а  а а ів а  а  -
а а   і  ві і. Д я і я а іа в  
і ів, . К я  в в є в   

і ь   – а ва і ва я 
ві , а а  в ів а ь  а а і  
і а . а , і ає  а і а  а  є 

 Ка а , я   ві є   а ві -
і  ві ів . а ’ а (   Ка а ), -
ає   а  а , я , в , 
ає в і і  а ва  в’я   в  
. а а С   а . П а   

і  а  ає а а  а в  в а і 
в а я. У і і е ла я ь  
в  і   і . У і і а  ва 
а а ь  ’я в є,  а ав Н а а  

  ь: «– А  а  а  ? Ч   
  а  ь а ав а ? /  – Ні, 

 

12  Ibid. 
13 EkspedytsТynyy mКterТКl zТЛrКnyy pТd kerТvnytstvom prof. MoyseyК A.A. vТd mТstsevykС zСytelТv ukrКyТnsʹkykС sТl CСernТvetsʹko yi ta 

susidnikh oblastey Ukrayiny (1997-2009) [Expeditionary material was collected under the guidance of prof. Moysey A. A. From local 

residents of Ukrainian villages in Chernivtsi and neighboring regions of Ukraine  (1997-2009)]: Dyhtinets Putil. From: from Kochergan 

Mikhail Ivanovich, 1942, Mr. Ivan Tomnuk, Ivan Panthelovich, 1952; From Skidan Paraska Vasilivna, 1931 g. (Record A. Moskal).  
14 Moss M. Sotsyalʹnye funktsyy svyashchennoho[Social functions of the sacred], Sankt-Peterburh: Evrazyya, 2000, P. 132; 
15 Mikhaylova A. O khudozhestvennoy uslovnosti. Monografiya [On the artistic convention. Monograph], Moskva: Mysl', 1966, P. 149.  
16 Ibid., P. 120-121. 
17 Novikov V. Kniga o parodii [The book about parody], Moskva: Sovetskiy pisatel', 1989, P. 5. 
18 Kozhelyanko V. LzheNostradamus…, op.cit. 
19 PelevТn V. GenerКtТon „P”, MoskvК, Izd–vo „Eksmo”, 2005, 352 p. 
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 ь»20. П ,   а , а    ав  
і ва я а  ав ,   а а ав   

ва, а   я ав я ві ва я Н а а а, в 
я  і (  У а і) ва а ь в а я. 
А  і і ва  ь,   в -
а ле  л я і ь я в а ві  – 

і і Д і, К  а і  а і і    
 (в ів . За ). 
а а  а  я  в  а і а ь  

і  і в є ь я   . Пє єві а. “Generation «П»” 
–  а  і я а ів ва  . і  

і а і ав   а і  а а і і в 
а і в і ь  ві  а ів і  

а . аві  а а ь  – в  ав  ь  
а ле  л я. Наві ь  і ’я «  

а  і ів Ва л  А ь  а В л  Ілл  
є ». а ь  а а ь , а в ,  яв яв і 

ві і а  і я, я  в я  я ає і я 
а  а  ві ь  А ь ів ь  і …»21. 

ва я і, я  а ає а а ь , а ь я 
а а   ь а, а  
а а ві  ,  в  –  ав і і я 

а  а .   і і ва , а   
а а  і  а  в в яє а а  а   

а ь а в  і і  а а  і  а –
а а. На в  і ава а  і  

. Пє єві   в я. і  в ь   ві ві , 
а іві і  і і , я а  а я   
в : « і і ь а ві ь  – я , а і ,  

а і  в ь , а ав а ,    а я  
в і  і і …»22.  ь  а і і ія 

. К я а –  , в ів я і   
’я я  . Пє єві а. П а і а ь  і ь і  

 ві в  а .   а в  ав -
ів ає в і С а  ,  а і . Пє єві а 

а  ає ві ,   я а  і в а ає 
ві ь  ія  а   в  є . 

,  а  і ь і в і , і і 
і , , я і ва ь ав  а   в 

і  а в У а і. А  і ає   в  
і  в а і ві , а ва і  ів  

ві  ва в і, і я в  «я»  в і ві в  
. 
а і , і а я а ь  а   ві а-

я  і ь  а  в і я, я  
і є івві я а ,  ь  я ія  

ві ває ь я а  а ь  ів: -
ів а, а  а  я,  в і є 

і ь а , а а, я  і  а в  
, ава а  а а а. і я  

і  а і ва   в а і ів а  а ь  і  
в  (В . З . ., . . .)23. ав я а -

а а  9 а ів а  в  і в а а я . 
П  і  а я я а я  а  а  

ь в я . У а і в а а а ва  а  
а і  і а а ва а ві ві . ів  ів і а а 

  ва   в  і а   а  і -
, в в я а я  ь  я а ь  а -
.  
П а я а ь  я  ві ія   і -

ь  ві ває ь я  ь  в і  а -
і  в  а в  . На  ів і 

а  . Пє єві а,   в в ,  -
а  “Generation «П»” а а  я  а ія а 

і я ав а,   а ь в є  а ві. З -
я  і  а ів а  є іа ь , а а і і ь 

в а а а в  ів і а і - а . Па -
і і ь  а і « Nostradamus» ає , 

 а  а і  а  я  а в  а  і 
і  є а я і ь  а а ва я 

а в  а  а ів, а  а ія і є  
і ь  я   а  а і  я і і, 

а  а  «[...] а  в яв яє ь я в і в  
і  а  Д...Ж»24. 

і   а  « Nostradamus» 

і ь а ь а в і ь  і ь  і  а а -
, а  а  ь в  а а в ,  в а а ь я  

в  і в  в    і а  
а   і і і а ь  ів а в -

ь в  і і  а : а а , в в я 
іє    і і  а а і , а в  в -
  а ів, аві ь і а і в і в -

а  а іа .  
Пі я  . К я а в “Д і я і в ві” 

і ав  а в  ів я     а а -
 ь  а   а ь а в  і -

іє , а і - ь і в  а  
'яв я ь – і  а і  а  а ь  -
а ів. «П ява а  Ю ія Щ а а “Ча  

ів: і а і 2077 ” а а іє  в 
а ь і  і а і і в а ва   я  

ь  а і , а  і  а 
а а ь і   , і ва  а а , -

 і  а а  а ів ва ві . Щ   а : 
а - а я, а - в ?»25, – а є 

ав  а а ві  а і, я а в яв яє в є і -
і ь і івві я а в - ь в  в -

 а ів Ю. Щ а а а . К я а.  і а а і-
 . ь ь  ь в в ,  а   

ав ів «[...] а ві ь,  а а а ь а а 
ає і  я ів я а  і  

 а і   і  а  
а а ь єв ь  ь  а ,  

ві ва ь в а  ві  а і а ь   і 
і а  . а а  
а і ь  і  в’я а а  і  а  в  в а-
а ь  ,  в ь а і  і і ь і ає 

 ві ва  і і  в  в , і 

 

20  Kozhelyanko V. LzheNostradamus…, Op. cit., P. 23. 
21 PelevТn V. GenerКtТon „P”…, Op. МТt., P. 12. 
22 Ibid., P. 16. 
23 EkspedytsТynyy mКterТКl zТЛrКnyy pТd kerТvnytstvom КvtorК vТd mТstsevykС zСytelТv ukrКyТnsʹkykС sТl CСernТvetsʹkoyТ tК susТdn ikh 

oblastey Ukrayiny (1997-2005 rr.). [Expeditionary material was collected under the direction of the author from local residents of Ukrain-

ian villages of Chernivtsi and neighboring regions of Ukraine (1997-2005).]: Verenchanka Zastavn. Mr. Cherniv Region: Shtefanich Gan-

na Georgievna, 1922 g. (Record V. Shtefanich); Little Khotyn Khotin. Mr. Cherniv Region: from Tkachuk Olga Ivanovna, 1932 g. 

(Record by V. Pylyk). 
24 Novikov V. Kniga o parodii…, op. cit., P. 25. 
25 Shcherbak YU. Chas smertokhrystiv: Mirazhi 2077 roku [Time of Deaths: Mirages of 2077], Kyiv: Yaroslaviv Val, P. 10.  
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е  А., A а е  А. За а я   а    … 

і  в  в  Д...Ж».26 

і яє і в  а ія: а ь а-
в  я  . К я а я ва  а  а  
а  ( аві ь, я  і а ь  ь я  а -

є), а Ю. Щ а  є а є,   в яє 
і а в  а  2077 . а  « - 

Nostradamus» а  в   
а і : я  а я а  а  -

а  а є ь я  і і а ві а ві і , я і 
і ь я а в  а є ь я в і і   

 а   і ва .  
а  « Nostradamus» ає ь я і  
 а  а . « а  і… А  

іва     – і   і , а 
аві ь а а , і  і і   ь – ь 
 а ів а . яв в і а  а а і , в -

а  в і  і а і  і ві а і . 
За яв я і вав я, в … У а і  
в ві ,  а а ва а іє  а іє , я  

і і в і і  а ва  а , а а я а а -
а. а   а а я,  ві  а і ів  а ,  

в  і    ава ь. За  в …»27. 

і  і я а  в і  і, я  а-
 і , і а  ь   в і і  

і. А  аві ь і я а  я  і    
а в є  ва   а і  

і я. К я   а і – ві  є  
і  а в  в   в  . «… а  

і а  а а   а  а в я  
ів а і  і а і … в ь -

ав і … ві   в і ь  і, а і,  в  
і в,   а  а ь і …»28. У 

ь ь і  ві і а  в яв я ь я 
в і  а  ві . К я  –  

в я . я я ь а в  а  і  
ві  а і  – , а  я  а а  

а  а ь і, – в ь  і  а ь і 
і а  в . Ч а   в  а є :  
е є , л   а ?.  і  а а і ,  
а    в   в ає  в 

іє а,  ві , я ,  а ав  в  
в в  ві . 

а, а і  в  в я , 
ває а   а і  і а і. ,  -

 в яв ь а і, – в а є . К я ,  в-
ва  а ь  і, ав  а в  -
а . 

 і  а  а я – ав  я є в  в а-
 і і, в я ,  а і  -

а ь  , ає ь я а я  
і а  ,  ває а   ав я 

а . а ,  і, в я  а і а ві -
 я  , і ь  і а ь , 

ь і ва  я   ( а . 32 я 1999 
, 24 е я 1991 , ),  в а  і і ь, 

а і ь ав  а а  ві і (я   
ь  є  а а і ).  

В . А і і і а а в - ь ві 
а і  . К я а  і ь  а а  а  

 в  , а, а  в а і а ь а-
в  і і  а ь   а -

 а ів, а   а  а  а  
в  а ів, а і в а і,  -
я  в’я а а  я ь  ві ва я  а а -

 і а ь  я ія . З в а в  -
 я    і   в  в -

а   а  а ь  а  а а : а  
е  Ю. Щ а а, “Д а ьв ” 

. На в  а . в ь 29. а і  а і -
 а  а а  в і  ь - ь і  і , 

  К я ів “ і  ав ”, а “Д а ь-
в ” я іє  а  , а  я -

в а і а а і ь  : «Ав  вва а ь 
ві  ві  і і а і  .  а  -

а  а  : ва – а ів ь /
а і ав 1930–  – а  1940–  ів а ь ва  
ав і  а   а ь і , , а  

і  а , а   а  ь  ває  
 а . Д  а  в ь і ві , і , 
ві і  а ів ь і і я,  а а-

  а а ь і в а , а і  в і»30. З 
ь  в ,  а ва  . К я   

і в а і ає  в  я а  
а ь  а .  

Пі в  я ва і  а і  а 
 а я і і а і  в  а в   

а  і в а і я   ь  , ва  
в   а і : я іє а  
і і  а  а а а  і  а , а а я 

а а  ( а а  К  а і   а  
« Н а а » . К я а) а  -

в , а, в а а ва я а  а  а-
, а я ві а і в а і ві  і ь   а -
ь  (в і я). 
 
Anistratenko Antonina, Moysey Antoniy. A time travel as 

plastics aftersound of ritual folk ceremonials in the artistic 

prose.The artistic prose as a form of art appear in the folk tradition 

and, more deeply, in the mystical beliefs that preceded it. The jou-

rney in time as a reception in fiction has much deeper roots and 

comes from the period of domination of the mythological worldv-

iew, in our opinion. In the proposed article we will try to analize  

the peculiarities, the nature and method of borrowing from the 

folklore plastic rituals into artistic prose on the material of modern 

Ukrainian literature. For the analysis result the authors use the 

samples of contemporary novels using time travel: the "False Nos-

tradamus" V.V. Kozhelanko, "Generation P" V.Yu.Shrebak, "Time 

of Deaths of Christ" and historical and ethnographic materials , 

based on field material, on Plastic and dramatic rituals of Ukrain-

ians. The time in the literary work plays a conceptual role for the 

genealogical marking. Therefore, is developing the problems of 

chronotopic inversion in modernist literature, the manifestations of 

the time space of an artistic work, the origin of elements of time 

repeatedly became the subject of close study of literary critics. 

These are, first and foremost, such works as V. Danilenko's mon-

ograph "The Harvest in the Desert", "The Structure of the Artistic 

Text" by Y. Lotman, "The Forms of Time in the Chronotop of the 

Novel" by M. Bakhtin, "The Chronotop" by L. Gogotiishvili, "The 

Chronotop as an Aspect of the Study of the Slavic Romanticism 

"by N. Kopistyanskaya," Categories of Medieval Culture" by 

A. Gurevich, works by A. Durkheim, V. Cabo and others.   

 

26 Ilʹnytsʹkyy M. “SСМСo Лulo Л, yКkЛy?.. SСМСo Лude, yКksСМСo?..” [WСКt would Тt Лe? .. WСКt wТll Лe Тf?], Literaturna Ukrayina, 2012, 

26 sichnya, N. 4 (5433), P. 11. 
27 Kozhelyanko V. LzheNostradamus…, Op. cit., P. 7. 
28 Ibid, P. 7-8. 
29 Naydenova V., Yanovsʹkyy YA. Dolyna Belʹvederu [Valley of Belveder], Ivano–Frankivsʹk : Misto-NV, 2008, 152 p. 
30 AnТstrКtenko A. “DolynК Belʹvederu” [Belvedere VКlley], Druh chytacha, N. 21, 2009, P. 4. 
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The basis for the realization of travel in time isthere is also 

combined with the ceremonial drama, besides the unstable and non

-vectored time manifestation. In the national calendar, the greatest 

unit of measurement of the annual time is the season of the season 

changes. According to folk tradition, off-season boundaries are 

fuzzy, they differ in different regions. This is how cyclical the 

recurring calendar time is expressed. In order to make the trip, it 

used proclamations and ritual actions with certain objects, for exa-

mple, a cherry or apple tree that was kept, torn during the flowering 

period and could affect the speed of the winter and spring arrivals. 

Before the realization of the journey in time in the work of art is 

also a condition that causes a shift of timeplanes. A way of fixing 

the conditionality in fiction, which was secured by the existence of 

magical plastic rituals, when the magician conducting ritualism 

causes the realization or materialization of the intentioned out of 

time. From idea to creation does not pass any time interval, as is 

customary in the historical flow of time. This happens due to ident-

tification.  

We can conclude that the methods and concepts of borrowing 

and fixing the shift of time planes or traveling in time as a way of 

accepting artistic prose are considered in the article, it is worth 

mentioning the following principles: the switching of the recipient 

from linear time to calendar cycle time, providing characters (for 

example, Clim Starigl of the novel "False Nostradamus" by V. 

Kozhelanko) of supernatural possibilities, in particular, dominating 

over absolute time, overcoming the distance in time from the prese-

ent to the future (divination). 

Key words: travel in time, modern prose, parody, conven-

tion, chronotope. 

 

се  н н  ‑   а , е , 
а а  а е  ль  а  а а а а ВД З 

а  « ь  е а  е  е е ». 

К л  а  е е : я а ь  ль ,  
а , а  ль  а ь  а еле я, 

ає я  ал  а  ль  а ь  а 
а ь  а е ле я  ,  е  

е ль  е    а а . А  

190 а  л а ,   л  5 а . 
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к а нс ка е а у а 
 

ь  я ь     . С ь  ь - ь   . 
( ПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 116-121                                                                                                                                 

 я,  И . « я»  « »   е И.  (  е е е -
 « е е   е»).  в  а  а ь  «П я»  « в » а в в  . а » ав  

а ь   а а ь  а а  в  в  . а  «  в ». в  в  
а   а  а  31 а     в  . а  «  в ». 

П а а а а а ь ь  а  в а в  а я а  а я а а ь  -
а в   а а в в а  в ва а я.  

К че е :  31 , , , Bildung, Wirkungsgeschihtlishes Bewustsein, 

Erleibnis, . 

Problem field of the research. The basic problem of 

our article is discussion of validity and aims of interpreta-

tion of Biblical materials in the sociocultural contexts of 

European literary critics of the XIX-XX centuries and the 

hermeneutic dimensions of the Psalms in I. Franko’s prose. 
This publication is considered as part of the modern discus-

sions about contextual and extratextual analyses within the 

problem of genre interpretation of sacral texts. 

The artistic and philosophical maturity of I. Franko’s 
novels (such as “TereЧ Ю ЧШsi” (“A ЭhШrЧ iЧ fШШЭ”), «JaФ 
Jura Shekmaniuk briv Cheremosh» («As Jura Shekmaniuk 

Made His Way Through Cheremosh» and others) attracts 

attention of many literary critics. Yet none of the publica-

tions mentioned the enigma of implicit and explicit presence 

of the psalms in the upper mentioned novels by I. Franko. 

Our basic purpose is to drive the explorers» attention to the 

Psalter as a hermeneutic key for I. Franko’s literary work, 
the clue neglected by many explorers in spite of the fact that 

the author himself mentioned it for many times.  

Our aim is not only to prove the late I. Franko’s inten-
tion of interpreting the Bible materials in concordance with 

the exegetic tradition, but also to show the influence of the 

German «Bildung» tradition upon the Ukrainian philological 

hermeneutics.  

For the first time in the literary critics there has been 

exposed and explained the importance of Psalm 31 in the 

plot, characters and setting of the novel «Teren u nosi» («A 

thorn in foot»). Only within the structure of Psalm 31 com-

prising the macro and the micro levels of the plot; the differ-

entiated temporal and social settings of the novel start work-

ing as one whole, communicating a strong message. The 

discovery of implicit presence of Psalm 31 in the narrative 

and story time of the novel provokes many questions con-

cerning I. Franko’s vision of the Christian Biblical concep-
tual landscapes in Ukrainian and European spiritual proc-

esses. Exploration of exegetic paradigm applied in I. 

Franko’s mature creativity, gives many answers concerning 
his discovery of new intellectual horizons for the future in-

tercultural dialogue.  

The methodological enterprise of our exploration is: 

to consider new scientific and artistic ways of conextu-

alisation of Bible materials in modern cross cultural commu-

nication; 

to rework the hermeneutic laws of interpretation arising 

from W. Dilthey»s concept of «Erleibnis» and G. 

Gadamer»s «Wirkungsgeschihtlishes Bewustsein» on the 

material of I. Franko’s prose. 
to suggest a theologically oriented interpretation of the 

«exegetic» «devotional» and «seremonal» meaning of the 

sacral symbols, motives and images of I. Franko’s literary 
art. 

To meet the challenges of the present intellectual life 

the humanities are constantly stimulated for improvement of 

the foundational categories and theories, and for selection of 

trustworthy scholarship, in order to represent the past in 

ways that might promote cross-cultural conversations recog-

nized as useful for the future of mankind. One of the consti-

tuting factors of the cross-cultural frame of the new histori-

mailto:liliya.roman@ukr.net
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cal discourse is reconstruction and methodological analyses 

of the philosophical and ideological grounds of the national 

historiographies. Speaking of the Ukrainian scholarly tradi-

tion one of such philosophical grounds is rooted in the ideals 

of German «Bildung» traditions. In case of I. Franko we 

find many examples of practical realization of the ideals of 

“BiХdЮЧg”, “Geisteswissenschaften”, “ErХebЧisse”, 
«Wirkungsgeschichtliches Bewusstsein» in his historical, 

literary and ethnographical research. Both the authors inten-

tional meaning and the significance of I. Franko’s texts for 
his modern readers induce an uninvestigated potential of 

new opportunities for bringing the exegetic hermeneutic 

tradition more fully into the contemporary cultural and phi-

losophical dialogue.  

The unexpected resonance of I. Franko’s way in eth-
nography with the key concepts of W. Diltheis and 

G.Gadamers hermeneutics is most vividly exposed through 

of step by step hermeneutic analyses of the famous novel by 

I. Franko «Teren u nosi»(«A Thorn in Foot»). As it has been 

announced at the beginning of the article the basic innova-

tion of our exploration is using Psalm 31 as a hermeneutic 

key for unveiling the implicit meanings of the novel. We 

consider the discovery of implicit presence of psalm 31 in 

the plot of the novel «Teren u nosi» («A Thorn in Foot») as 

an important clue for an adequate interpretation of the reli-

gious motives in the Ukrainian literary process of XX cen-

tury.  

Historiography view. The novel «Teren u nosi» («A 

Thorn in Foot») attracted attention of many advanced liter-

ary criticists such as A. Kovalchuk1, I. Denysiuk2, A. Scoc3, 

L. Hayevska, M. Guniak4, Y. Melnyk5. Most of the authors 

ascertain the sacral content of Christian character in the 

novel, yet none of the explorers mention the structural paral-

lel of the plot of the novel and of Psalm 31. That is why the 

first step of our hermeneutic investigation is to expose this 

structural parallel before submerging into philological her-

meneutics  and  conceptual  comparative  analysis  of  W. 

Diltheis, I. Franko’s and G. Gadamers approach to historical 

ethnographical materials.  

As it has been mentioned above, we consider psalm 31 

as an important clue for exploration of the intentional mean-

ing of I.  Franko’s novel «Teren u nosi» («A Thorn in 

Foot»). In our investigation of the writer’s interpretation of 
psalm 31we considered an important commentary about the 

literary rational approach and the allegorical approach pre-

sented  in  Z.  Lanovyk  book  «Hermeneutica  Sacra». 

Z. Lanovyk underlines the importance of historical approach 

to interpretation of the Bible materials as a means of finding 

the intertextual parallels between the books of the Bible, and 

in interpretation of symbolic images and of the allegorical 

pictures of the Scripture. In this respect Z. Lanovyk mentio-

nes: “As soon as the Bible has been written as a cult text, the 
religious aspect is the central one for understanding its cul-

turological context However the religious aspect does not 

expire the culturological context and analyses of the biblical 

texts. In the process of interpretation, it is important to have 

knowledge of every day realities, traditions or customs, 

which have not direct connection to the worship practices of 

the bible nations”6. The upper mentioned logics of analyses 

of the biblical materials, presupposes at least two stages of 

investigation in the process of exposing the correlation of 

three parallel  dimensions of I.  Franko’s novel «Teren u 

nosi» («A Thorn in Foot»): the biblical religious exegetic 

meaning, the authors vision of story and his intentional 

meaning, the sociocultural context and validity of the sacral 

images used in the novel. The first stage is dedicated to 

analyses of the religious and conceptual aspect of the Bible 

materials used in the novel. The second stage will be dedi-

cated to the problem of genre interpretation of the sacral 

texts in I. Franko’s literary art as compared to the methodo-
logical approaches of his time and to contemporary para-

digms. 

While investigating the role of psalm 31 in revealing 

the implicit meanings of of I. Franko’s novel «Teren u nosi» 

it is important to mention that this psalm is written in the 

form of lament. According to Grant R. Osborne: “Lament is 

the most common type of psalm. More, than sixty laments 

are found in the psalter. These include both individual (such 

as Ps 3; 5-7; 13; 17; 22; 25-28; 31; 38-40; 42-43; 51; 54-57; 

69-71; 120; 139; 142) and corporate (such as Ps 9;12; 44; 

58; 60; 74; 79-80; 94; 137) laments in which the person or 

nation cries out its anguish to God. David uttered two out-

side the psalms, for Saul and Jonathan (2 Sam 1:17-27) and 

for Abner (2 Sam 3:33-34). Such hymns both agonize over 

the situation and petition God for help… The value of such 
psalms for every believer is obvious. Whether one is ill (Ps 

6; 13; 31; 38; 39; 88; 102) beset by enemies (3; 9; 10; 13; 

35; 52-57; 62; 69; 86; 109; 120; 139) or aware of sin (25; 

38; 39; 41; 51) the lament psalms offer not only encourage-

ment but models for prayer. Many have claimed that one 

should pray them directly; I agree but prefer to meditate, 

contextualize and then pray these psalms as they reflect 

upon my own situation”7. 

Although  these  words  were  written  by 

Grant R. Osborne more than half a century after the publica-

tion of the novel its hermeneutic intention coincides with the 

key events of the novel’s narrative. Lament as a prayer of 
repentance and as a prayer for God’s help was appropriate 
both for the central personage of the novel, for the author at 

the time when the novel was written and for the whole Euro-

pean community which was already suffering from the la-

tent running of the illness which was later called First World 

War. This intended meaning of the text is expressed through 

the story told by three narrators: the implied author, the cen-

tral character of the novel Mykola Kucheraniuk and one of 

his neighbors who represents «vox populi» in the scene of 

1 Kovalʹchuk A. “Zlochyn ta ochyshchennya: Problema katarsysu v psykholohiyi Frankovykh personazhiv” ДCrime and purge: The prob-
lem of catharsis in the psychology of Franko characters], UФrayiЧsʹФa ЦШva y ХiЭeraЭЮra v seredЧiФh shФШХaФh, hiЦЧaziyaФh, ХiЭseyaФh, 

2000, № 6, P. 23 37.  
2 Denysyuk I. “Hutsulʹsʹki opovidannya Ivana Franka” ДHutsul Stories of Ivan FrankoЖ, Ivan Franko, Statti i materialy, Lʹviv, 1964, Zb.11, 
P. 28-38. 
3 Scots A. “Do dzherel Frankovoyi "Prytchi pro teren" Д“To the sources of Franko's "Parables of the TerrainЖ, Ukrainian Literary Studies, 

Ivan Franko, Articles and Materials, Lviv, 1972, Vyp.17, P. 21-27. 
4 Hunyak M. Teren u sumlinni: (Opovidannya I.Franka "Teren u nozi" ta odnoymenna poema [Teren in conscience: (I. Franko's story  

"Teren in the leg" and the poem of the same name], HЮЦaЧizЦ i ЦШraХʹЧisЭʹ: EФzysЭeЧЭsiyЧi vyЦiry, Lʹviv, 1997, P. 34. 
5 Melnik Ya. I. Apocrypha Ivan Franko: the problem of reception and interpretation, the dissertation author's abstract for obta ining a scien-

tific degree of the doctor of philological sciences, Lviv, 2006, 36 p.  
6 Lennik S. Hermeneutica Sacra, Ternopil: Editorial and Publishing Department, TNPU, 2006, P. 553. 
7 Grant R. Osborne The hermeneutical spiral: a comprehensive introduction to biblical interpretation, Inter Varsity Press – Downers Grove, 

Illinois, 1991, P. 182. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Geisteswissenschaft
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Mychola Kucherianiuk public confession. Thus the 

verses of Psalm 31 are parceled between the three narrators, 

or rather unite the three different narrations into one arche-

typal dimension providing the non-discrete philosophical 

sacral semantic continuum of the narrative.  

The first verse of the psalm “Blessed is he whose trans-

gression is forgiven, whose sin is covered” (Ps.31:1) maybe 
literally applied to the novel as a summary of the beginning 

of the story narrated by the implied author.  

The old hutzul felt the approach of his death and sent 

his sons for a priest in order to prepare for death and to 

make peace with God in accordance with the mountaineers» 

religious tradition.  

Soon the priest came and Mykola Kucheraniuk after 

confession got forgiveness of all of his sins and received the 

Holy Communion. Thus from the Hutzul religious point of 

view he could be without doubt considered as a blessed per-

son who used the chance of covering all of his\her sins 

through the sacrament of Confession and Holy Communion. 

The second verse of the psalm (Blessed is the man to whom 

the LORD does not impute iniquity, and in whose spirit 

there is no deceit. (Ps.31:2)) may surely be considered as 

evaluation of inner intellectual and spiritual disposition of 

Mykola when he was resolute to find out the answer to the 

spiritual questions that gnawed him. The old man does not 

lie to himself and to the people surrounding him about his 

inner feelings and doubts concerning his life. Because in his 

spirit there was no deceit in his search for truth, Mykola 

Kucheraniuk decided to make his public confession. This 

decision resulted in solvation of his inner psychological 

conflict through vox populi, for Mykola’s good friends and 
neighbours are belivers in God, the God’s People, who bear 
and keep the Gods Law in their everyday life. (Blessed is the 

man to whom the LORD does not impute iniquity. (Ps.31:2)). 

The next verses of the psalm (Ps.31:3-4) («When I kept si-

lent, my bones grew old through my groaning all the day 

long. For day and night Your hand was heavy upon me; my 

vitality was turned into the drought of summer. Selah») are 

contextualized through Mykola Kucheraniuk»s story about a 

mysterious incident (which happened after he committed a 

series of sins). When Mychola was driving his crafts 

through the Cheremosch river he saw a hand of a drowning 

teenager. Mykola could do nothing for the teenager’s solva-
tion, so the image of the hand of a drowning human became 

a symbol of Mykola’s personal tragedy, gnawing him days 
and nights. It is not difficult to drive a direct parallel of this 

story with the words «For day and night Your hand was 

heavy upon me»(Ps.31:4).  

Speaking about his feelings of that time, Mykola said: 

“And again in Yaseniv I was enveloped by the same wild 
anxiety, which could pierce only the worst sinner and it 

turned over all of my interior”. This part of Mykola Kecher-
aniuk»s confession gives ground for connecting the plot of 

the story with the verse of the psalm (31:3) «When I kept 

silent, my bones grew old through my groaning all the day 

ХШЧg…. Цy viЭaХiЭy was ЭЮrЧed iЧЭШ Эhe drШЮghЭ Шf sЮЦЦer. 
Selah» 

The next verses of Psalm 31 «I acknowledged my sin to 

You, and my iniquity I have not hidden. I said, «I will con-

fess my transgressions to the LORD, » And You forgave the 

iniquity of my sin. Selah»(Ps.31:5-6) could be surely consid-

ered as a brief summary of Mykola’s long story about his 
two pilgrimages to Suchava orthodox monastery and of his 

experience of two confessions to different spiritual fathers.  

The verses 7 – 8 of the psalm (“FШr Эhis caЮse every-

one who is godly shall pray to You in a time when You may 

be found; surely in a flood of great waters they shall not 

come near him. You are my hiding place; You shall preserve 

me from trouble; You shall surround me with songs of deliv-

eraЧce. SeХah” (Ps.31:7-8)) are almost literary enumeration 

of the events recollected by the third narrator – Mykola’s 
good friend Jura. Jura told the peasants a story from his life 

when a thorn that stuck in his foot saved his life, while the 

rest of children were drowned in a «in a flood of great wa-

ters»(Ps.31:7).  

When Yura tries to draw a parallel between the tragic 

event of his own life and the tragic incident that gave no 

piece to his friend Mykola Kucheraniuk he actually gives 

his interpretation of verses 9 and 10 of psalm 31: «I will 

instruct you and teach you in the way you should go; I will 

guide you with My eye. Do not be like the horse or like the 

mule, which have no understanding, which must be har-

nessed with bit and bridle, else they will not come near 

you» (Ps.31:9-10) 

In the course of Mykola’s and Yura’s friendly talk, 
Mykola confesses that he was an egoistic, bad tempered and 

sinful person: “Їh my God! Їh my God! I really was as if 
blind and deaf! Oh, really I was like a horse [compare with 

«. Do not be like the horse or like the mule»(Ps.31:10)Ж …
Well, go on speaking, Yura”.  

And Yura continues his reflections over the providence 

of this mysterious occasion in his and his friend’s life. As a 
result, Yura arrives to a conclusion that God has his own 

different ways for saving every person, but the problem of 

the person is to understand the God’s will and to act in ac-
cordance to his/her consciousness. It is worth mentioning 

that in the novel Yura explains the God’s plan of Mykola 
Kucheryniuk’s salvation in accordance to the 10-th verse of 

the psalm: “Many sorrows shall be to the wicked; But he 

who trusts in the LORD, mercy shall surround him” (Ps 
31:10).  Yura arrives to the conclusion that the mysterious 

image of the drowning man’s hand played in Mykola’s life 
the same role as the thorn in Yura’s foot: it preserved 
Mykola from something worse that might have happened in 

his life otherwise. That is to say, the sin committed by 

Mykola was a thorn that stuck in his soul keeping his mind 

within fear of God and transforming him into a decent man, 

and a good believer. It is quite possible that the personage of 

Yura, who is representing «vox populi», is a means of ex-

trapolating the sayings of the Bible upon the whole Ukrain-

ian nation or at least the religious Bukovinians who in ac-

cordance to the plot got involved into the sacrament of cen-

tral personage’s confession. The arguments concerning this 
hypothesis will be presented and analysed in the next part of 

the article by the moment it is important that I.Franko ap-

plies the «poetry» and «art» of psalm 31 for depiction of the 

inner conflict which Mykola shared with his neighbors and 

for summing up the final decision of the conflict: “Thank 
God, Mykola, that He kindly sent you this sign, that He 

opened your eyes so that you accepted Him into your soul. 

Each of us comes across such signs in our life but not each 

of us sees it, and not each one feels the finger of God – that 

is why many people fall into the abyss. It is not said in vein 

“they have eyes and do not see, have ears and do not hear”. 
But you may consider yourself a happy man because you 

have foreseen and forehead in the right time”.  
Logical ending of psalm 31 coincides with the conclu-

sion expressed at the end of the novel: «Be glad in the 

LORD and rejoice, you righteous; and shout for joy, all you 

upright in heart!» (Ps.31:11) 
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From the exegetic point of view  it is important that 

I. Franko gives us a clue to correct identification of the nar-

rator’s evangelical understanding of the old Testament in 
general and the Psalter in particular. For, in fact Yura is 

driving our attention to the evangelists» interpretation of the 

prophesy of Isaiah mentioned in the New Testament at least 

four times.  

“Therefore I speak to them in parables, because seeing 

they do not see, and hearing they do not hear, nor do they 

understand. And in them the prophecy of Isaiah is fulfilled, 

which says: «Hearing you will hear and shall not under-

stand, and seeing you will see and not perceive; for the 

hearts of this people have grown dull. Their ears are hard of 

hearing, and their eyes they have closed, lest they should see 

wiЭh Эheir eyes aЧd hear wiЭh Эheir ears, ХesЭ Эhey shШЮХd 
ЮЧdersЭaЧd wiЭh Эheir hearЭs aЧd ЭЮrЧ, sШ ЭhaЭ I shШЮХd heaХ 
ЭheЦ.  ́BЮЭ bХessed are yШЮr eyes fШr Эhey see, and your ears 

for they hear;” Mathew 13:11-16 

Our first step of formal surface analyses presented 

above was aimed to expose the implicit correlation of the 

plot of the novel «A Thorn in Foot» with psalm 31. Without 

taking into consideration this important clue any adequate 

evaluation of validity of this text is hardly possible. The 

enigma of complex architectonics of the novel’s system of 
images has been driving the investigations published before 

to all kind of false directions. Surely the detected above 

presence of psalm 31 was expected to make the narrative 

and symbolic structures of the novel interact in some way:  

correlate with the components of theological construc-

tion, such as Scripture, Tradition, Community, theological 

experience etc.;  

interact with the structures and mechanisms of the po-

tential readers; their ethno cultural traditions, language, psy-

chology etc.; 

use the Bile and the liturgic traditions of European peo-

ple for achieving the transcultural level of trantransferring 

the author’s message for the next generations.  
Here is the time for the second step of our hermeneutic 

analyses of the novel «A Thorn in Foot». The important 

starting point for this stage of exploration is comparative 

analyses Bildung tradition incorporated in ideals and con-

cepts of creative life of I. Franko, W. Dilthey and 

G. Gadamer.  

The starting point for philosophical investigations of 

the upper mentioned authors» approach is evaluation of the 

great role of Christian foundation in the development of 

European humanities. As G. Gadamer wrote “If we consider 
the concept of Bildung, whose importance for the human 

sciences we have emphasized, we are in a fortunate situa-

tion. Here a previous investigation gives us a fine overview 

of the history of the word: its origin in medieval mysticism, 

its continuance in the mysticism of the baroque, its religious 

spiritualization …and finally the basic definition Herder 
gives it: "rising up to humanity through culture." The cult of 

Bildung in the nineteenth century preserved the profounder 

dimension of the word, and our notion of Bildung is deter-

mined by it”8.  

According to Historisches Wörterbuch der Philoso-

phie, ed. J. Ritter., the intellectual context for the word 

Bildung dates back to 16th century Pietistic theology. It was 

the same period when such concepts as "art," "history," 

"worldview,"  "experience,"  "genius,"  "external  world," 

"interiority," "expression," "style," "symbol" and other have 

been worked out. In G. Gadamer’s interpretation of German 
Bildung tradition the evolution of meanings of the concept 

«Bildung» itself may serve as an important indicator of the 

spiritual evolution of German historical self-consciousness. 

On the examples of interpretation of concept «Bildung» 

G. Gadamer exposes the ways of German theoretical and 

artistic thought from scholastic and enlightment presupposi-

tions to the romantic hermeneutics and Schleiermacher»s 

project of a universal hermeneutics. In fact, the interrela-

tions of Buildung and Erlebnis in the aesthetic thought of 

German romanticism presented in “Truth and Method” was 
a specific way of philosophical turn to the Augustinian con-

cept of «Inner Logos», according to which, the devout 

Christian should seek to cultivate his talents and dispositions 

according to the image of God, which was innate in his soul. 

This becomes evident when G. Gadamer traces back the 

sources of Bildung implications for W.Dilthey’s hermeneu-
tic concept of history and historicism. G. Gadamer touches 

upon the ideas of Johann Gottfried Herder, that implanted 

hermeneutic principles at  the very heart  of the German 

Bildung tradition. Many hermeneutic ideas and principles 

are found in his works “To a Philosophy of History for the 

FШrЦaЭiШЧ Шf HЮЦaЧiЭy” (1774), “Ideas for the Philosophy 

Шf HisЭШry Шf HЮЦaЧiЭy” (1784-91) and his “Letters for the 

AdvaЧceЦeЧЭ  Шf  HЮЦaЧiЭy”(1793-1797).  G.Herder  pro-

foundly influenced such intellectuals as Hegel, J.S. Mill, 

W. von Humboldt and W.Dilthey. G.Herder developed fun-

damental ideas about the dependence of thought on lan-

guage that today are regarded through the prism of Wilhelm 

von Humboldt’s works. Їn the one hand, these ideas are 
widely viewed as the foundation of modern linguistics, but 

at the same time, we should keep in mind that G.Herder also 

influenced the methodological foundations for hermeneu-

tics, or the theory of interpretation, that F.Schleiermacher 

later built.  Both humboldtian concept of the language»s 

«Inner  Form»  and  the  concept  of  «Erlebnis», 

«Erlebniskunst»,  in Dilthey»s analysis of historical con-

sciousness is  evidently interrelated with the  Augistinian 

concept of «Inner Logos». This is approved by conclusion 

G. Gadamer expressed concerning the epistemological func-

tion of «Erlebnis» in overcoming the positivistic tendencies 

in humanitarian methodology. G. Gadamer notices that W. 

Dilthey circumscribes the ideal of constructing knowledge 

from atoms of sensation and offers instead a more sharply 

defined version of the concept of the given. The unity of 

experience (and not the psychic elements into which it can 

be analyzed) represents the true unit of what is given. Thus 

in the epistemology of the human sciences we find a concept 

of life that restricts the mechanistic model”9. 

This historical excurse presented above is important for 

the  third  stage  of our  hermeneutic  investigation  of the 

«poetry» and «art» of the psalms in I. Franko’s mature liter-
ary creations. On the one hand, this is meaningful for tracing 

back the reasons and the ways of overcoming positivistic 

presuppositions in I. Franko’s scientific and literary activi-
ties. On the other hand, it is important to understand whether 

these specific features of I. Franko’s approach so similar to 
German Bildung tradition were generated by the «inner lo-

gos» of his ethnographic and literary research or rather it 

appears as a result of “adaptation” to the norms and ideals of 
the ruling classes of his society. To put it in other words, we 

8 Gadamer, Hans-Georg Truth and Method, Second, Revised Edition – New York, Continuum Publishing Group, 2006, P. 9. 
9 H.-G.Gadamer. Truth and method, London-New York, 2006, P. 57. 
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would like to discuss the spiritual roots and ideological 

mechanisms of I. Franko’s turn from positivism to the ap-
proach, akin to the post positivist techniques worked out by 

the German speaking philosophers. 

It is well known that one of the secrets of I. Franko’s 
topicality, along with his tremendous literary talent, is 

rooted in unique coincidence of different historical circum-

stances of his creative life. Peripetias of the writer’s life give 
a vivid example of what V. Dilthey spoke about, when he 

insisted that the best way of perceiving history is through 

studying biography. A remarkable attempt of this kind of 

historiography is J. Hrytsak» monography “A Prophet in His 
Motherland”. Although the monography covers only a com-
paratively small period of time, the author manages to ex-

pose some tectonic plates of western Ukrainian culture. Al-

though, J.Hrytsak avoids going deep into theoretical reckon-

ing and concentrates upon the attitudinal and motivational 

factors that influenced I. Franko’s creative activities, his 
biographical exploration present some theoretical and practi-

cal ideas which could substantially extend the results of 

investigations of such type.  

I.Franko’s creative heritage exposes a unique context 
of philosophical, ideological and spiritual processes within 

the Ukrainian and European societies of the end of XIX-th 

beginning of XX-th centuries. The diversity and ambiguity 

of ideologies, trends and approaches found in the Ukrainian 

intellectual life of that time present different communities 

that provided paradigms of comprehension and interpreta-

tion of I. Franko’s literary images, yet, the intentional mean-
ings of his narration of Ukrainian nation are very close to 

the ideals and concepts of German Bildung tradition.  

To our mind the upper mentioned ideals and principles 

were acquired by I. Franko in the course of his investigation 

of Old Testament materials within his doctorate program in 

the Vienne University. Such prominent authors as 

M. Vosniak, O. Barvinskiy, D.Lukianovych, P Bilonizhka, 

N.Shumylo, R.Golod, R. Mnich and other contemporary 

historians recognize the importance of the period of 

I.Franko»s habilitation for overcoming positivistic presup-

positions of his creativity. For a long period of time these 

epistemological roots of I.Franko’s ethnography have been 
unfairly deprived of attention. While in the context of mod-

ern processes of Ukraine’s integration into the European 
community it is important to realize the hermeneutic fea-

tures inherited from German Bildung tradition. This may 

unveil the inner ethno-cultural mechanisms of Ukrainian 

literature and the historically inherited predispositions of 

dialogue between different ethnic traditions in the multicul-

tural contexts of Western Ukraine.  

In his attempt to meet the challenges of History Educa-

tion and ethnography at Western Ukraine by the end of XIX 

beginning of XX centuries I. Franko worked out his own 

approach akin to W.Dilthey’s «Erlebnis» and G.Gadamer»s 

«Wirkungsgeschichtliches Bewusstsein» rooted in the 

German romantic tradition.  

Unfortunately, many Ukrainian and foreign scientific 

publications on I.Franko’s historiographic works (such as 
publications by M.Vosniak, O.Dey - in presoviet period, 

M.Matviychuk, P.Pavlenko, G.Sinchenko - in the soviet 

period, F.Kolesa, J.Harasym, V.Davydiuk, I.Denysiuk, 

P.Kyrchiv, S.Pylypchuk, O.Shutak – in modern historiogra-

phy and critics) do not touch upon the upper mentioned 

problem. It should be said that some important commentar-

ies on individual features of I. Franko’s approach to histori-
ography and his reception of the European historiographic 

traditions are found in publications by Bendzar B. P., Ben-

kendorf H. D., Donets P. N., Dorothey O. O., Gorac P., 

Hrushevsky M. S., Kosmeda T., Kost S, Koval T., Ostap-

chuk J., Rudnytskiy L., Suprun L. V., Velychko H. – yet 

none of these publications cast lite upon the influence of 

German Bildung tradition on the writer’s concept of literary 
process and his way in ethnography. One of the difficulties 

is arising from the variety of styles and complexity of 

I.Franko’s way in historiography. The variety of topics and 
diversity of approaches exposed in his scientific, publicist 

and literary works induce the problem of key concepts of I. 

Franko’s historical research, which could give grounds for 
systematization of his ethnographic and historical heritage. 

At the same time, it was due to this scientifically and meth-

odologically loaded approach that the writer acquired such a 

wide acknowledgement.  

The unique situation of I. Franko’s life and creativity is 
that he was born in the years of great changes in one of the 

epicenters of geopolitical shifts that transformed the Ukrain-

ian cultural and spiritual life. Hence, studying biography of 

this outstanding figure in the contexts of Ukrainian culture 

may bring us to the core of the ideological and historical 

mechanisms of formation of this modern nation.  

Of course, writing a detailed biography of this type is 

technically wary complex and requiring the expenditure of 

much labor, which is greatly exceeding the capacitance of 

one publication. In our case, it should be taken into consid-

eration that exploring the influence of German Bildung tra-

dition on I. Franko’s way in historiography we are not 
speaking just about the history of Austrian Galicia of his 

time – but rather casting light upon the background cultural 

mechanisms of transformations which configured the future 

perspectives of Ukrainian integration into the European cul-

tural and political life. Analysis of I. Franko’s individual 
approach to German historiographical and philosophical 

trends makes it possible to clarify the historical relations of 

Ukrainian and European traditions. Besides, it contrasts the 

explorer’s contribution and specific features of his creativ-
ity.  

No serious investigator would deny the influence of 

German tradition upon the scientific style and upon the 

world outlook of the famous Ukrainian thinker. Germanic 

spirit was inherent to his creative work genetically10. 

Even his family name preserved some hints upon glori-

ous records of Germanic tribes of Agles, Saxs, Jutes, 

Fraises, Goths and Franks – the tribes providentially placed 

in the geopolitical center of Europe. Professor Yaroslav 

Hrytsak in his monography “Prophet at his Motherland” 
insists that on his father’s side I. Franko’s ancestors were of 
German origin11. I. Franko in his autobiographical works 

and in his letters was often telling that he came from a fam-

ily of assimilated German colonists, in this or another man-

ner he himself approved his kinship to the German culture. 

10 Zavidnyak B. Franko i hermansʹkyy dukh. Ideyno-estetychni pidkhody Ivana Franka u populyaryzatsiyi nimetsʹkomovnoho pysʹmenstva 
[Franko and the German spirit. Ivan Franko's ideological and aesthetic approaches to popularizing German-language writing], Ivan Franko 

i suchasna Ukrayina: materialy Vseukrayinsʹkoyi naukovoyi konferentsiyi (Іahuyevychi, 1–2 veresnya 2007), Drohobych, Posvit, 2008, 

P. 194–221. 
11 Yaroslav Hrytsak Prorok u svojij vitchisni. Franko ta joho spilnota [The Prophet in his witches. Franco and his community], K, 2006, P. 

50-57. 
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For his historically minded consciousness, it was quite 

natural to associate the high standards of the European cul-

ture with the important role of cultural and spiritual achieve-

ments of the German speaking intellectuals whose role in 

the development of European civilization could hardly be 

exaggerated. These facts give a new regard of the influence 

of German scholarly tradition upon the content ant the style 

of I. Franko’s literary art and scientific investigations. Їur 
point is that by the beginning of the XX-th century the west-

ern Ukrainian scholars were not so much pressed by the 

official ideological and methodological requirements of the 

Austrian Empire but rather eager to meet the high standards 

of the German speaking scholarly traditions and possessed 

by the methodological ideas of the leading German and 

Austrian scientists of that time. As W. Dilthey used to say: 

"No matter how deeply the strong hand of the state reaches 

into the living unity of the individual and lays hold of him, 

still the state obligates and subject’s individuals only par-
tially, only relatively; there is something in them which is 

only in the hand of God"12. 

Intentional analysis of I. Franko’s texts showed that the 
author expected harmonization of the self to be achieved 

through a wide variety of historical experiences and chal-

lenges to the individual’s accepted beliefs. Their heuristic 
intention was to impact the individual’s mind with historical 
facts and symbols, and the writer expected that these chal-

lenges would entail agonizing alienation from one’s “natural 
consciousness” that leads to a reunification and develop-
ment of the self, akin to the ideas in Hegel’s writings. Іot 
only formal and intentional analyses but also numerous I. 

Franko’s expressions and assessments as well as many other 
facts give evidence of the strong influence of the German 

conception of history upon his ethnographic research and 

upon presentation of ethnographic materials in his literary 

works. In case of the novel «A Thorn in Foot» this influence 

is especially vivid. The first variant of the novel «A Thorn 

in Foot» was published in German language in 1904 in the 

journal “Die Zeit” and was named “Ein Dorn im Fusse. Eine 

Erzalung aus dem Husulenleben”’. The Ukrainian variant of 
the novel was published only two years later as a translation 

from German to Ukrainian, made by the author himself.  

Conclusions. In the context of our investigation it is 

important to mention that in the German variant of the novel 

the narrator is a village pastor who had been called to com-

mit the sacrament of confession over Mykola Kucheraniuk. 

While in the Ukrainian variant the story is told by three nar-

rators. Why was it so important for I. Franko to stress upon 

the religious background of the events in the German ver-

sion of the story? And why did he hide the structure of 

psalm 31 at the implicit level of the plot of the novel? These 

are the questions to be answered in the next part of the arti-

cle which we expect to present in the forthcoming issue of 

APSNIM. 
 

 і ія,  І .  « е ія» і « е » -
і   і І.  (  е і і е  « е е   і»).  

У і  а і а і ««П ія» і « в » а ів  
і . а а.» є ь я а ь  а а-

а ь  а а і  ві  в  . а а «   і». 

 в і і  і а   я  а  31 
я  і  і  в  . а а «   і».  

П а а  а а ь і ь  а і   я і 
а я і а і  і  а а ь  а ів і і і  

а іа ів  в  в і ь а.  -
і і а , я і а ь в -

 є  і   а а і  і і  а іа ів  в -
і . а а.  На ві а а в  а а і  і ь-

, а і  і і а -  в ів, в , 
 і і , ва   а і , і а -

 і і  в а  . а а, ві ві ає а а  
а а ва  і  «Bildung» в  в а а  і ь  
і ь  а і . На а іа і в  . а а «   

і» а а  і і ь  і а   -
а і  а іа ів і  і а  вʼя а   ія  

«Erleibnis» а «Wirkungsgeschihtlishes Bewustsein» в ва -
  і  а і а  і  . Ді ь ає  а 

. а а .  а і а а і ь я в і в , 
і і а і ь і в  ва я а а -

 в  в  і  . а а. Зва  а  
 в і і  і в і і  ів і ь   -

і  а а  . Ді ь ая, . а а а а . а а ав  
в ь а ь і а а  і ь  іа-
, я і а а а ь ві  а  а а ь і а і -

а ь і  а а і . ві  ва ві а  а -
а ь  а а і  в  і і  а а .  

і і а і   ав ь   а аві -
 а іа ів  в і «   і».  

К ч і : а  31, і , , а -
, Bildung, Wirkungsgeschihtlishes Bewustsein, Erleibnis, -

в а. 
 

ан  –   ,  
 ь     Д З  
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А аль  а я ль  а  а  е . С ль  а ь - ь  а  ал. 
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 ., К е  И. И е е е   И.  « е ». За а  в  а-
в я – - в  а ь  а  а  . а а, ь я в    .  

а ь  а а ва  а ь    « ». Ка  в ,  а   а 
а  а а ь в в , в авя   а  а а . Д а а ,  а  . а  в в  

а  в в     а  в я.  в  а ь в  « » а  а  -
а. 

е е с а: а , е , е е , л ая а, л я.  

На  і , а , , 
в а а і   а , 

ь  в , і   в ! 
в    я в … 

. а  

 

В . П ь , і а ав ь, а ь-
 ія , і а , і , а а , а , 

і . а  а   в  в   ва а а -
а.  ав і а а а а а ь. а ь,  ає 

, я   ві   в  в  і а  а я . 
 в і ь і ва  а   ів і 

а в ів.  
 е    'я    

 я . я а а Ка я а 
а а  іа ь  а і а  – а ав-
ва. ь і я а а і а ав ва ває 

в я. У а я ь і а    -
  а а- в і  а а, а  а  ія  

 а і а. А  а  а  Ка я  в іє  а і-
а ь  і ,  , а  в -
 а ь  .  в є і  і ів: 

а  а , і в  в  а і  а -
, в ь і а і а, в я і  я ав  яв яє ь-

я а і а ь а ві і ь. а ь ві  а і  
ва і а і . . а а,  ь я і  а -
. в  і і я  а - і  в -

в в  а я  « іа і  і іа - а » (1897 

.), «Д  і і  іа і  » (1904 .), 
« ія ь а а ія, ія ь  а я і ія і » (1904). 

У  ві    і і  в  і  іа і , 
а   а а ів а  я П а а, 
яє ь я а « а і і К і  а і » 

К. а а  . ь а, в в є я 
«Ка і а » К. а а. П - в  ь я а і 

а і і а ав ва і а а і 1. За а   
а  і і  ав   і і -

і і  і я в і а ь  а а.  
П  а  а в я  ь ав а я  

а в , ’я ва   і і ь а в  в ів в 
і а ь  а а а ь ві в .  і -

в є і  а  ві . 
І і іч  я . єв  я  . а -

а і ва  а в  а в . У а і  -
в є ь а я  а а  в 2, ія 

Д я3, Ю ія К ва іва4  і а і  ь а. і -
а  а а і   « » в  а  а а -
я Д. Пав 5, Ю. К ’ , К. Ч в 6.  

а ь  а в  і і   
в в я є  а в і . . а а а -
в ва а . а -К 7. П  і і і а і , в  
а а   і а і  а і Ка я а а -

  . А і а, . Д а в , . а , 
. ,  і ь  ві я  –  А. Па а, 

1 Franko I. Literaturno-krytychni statti [Literary-critical articles], Kyiv, Derzhlitvydav, 1950, 448 p. 
2 Hundorova T. «Symvolichna avtobiohraphiya» [Symbolic autobiography], Hundorova T. Nevidomyy Franko. Hrani Izmarahdu, Kyiv, 

LyЛТd’, 2006, P. 10–23. 
3 Dey O. Ivan Franko: zСyttyК Т dТyКl’nТst’ [IvКn FrКnko: lТfe Кnd prКМtТМe], KyТv, DnТpro, 1981, 355 p.  
4 Kovaliv Yu. Ist rТyК ukrКyТns’koyТ lТterКtury. U 10 t. [History of Ukrainian Literature], Kyiv, Akademiya, 2013, T. 1, 512 p.  
5 PКvlyМСko D. «ZКpovТd’ prorokК: suМСКsnТ Кkzenty v poemТ I. FrКnkК «Moysey»» [CommКndment of prophet: modern accents in the 

FrКnko’s poem «Moses»], Pereval, 2006, N 2–3, P. 16–31. 

6 Chekhovych K. «Postat’ Moyseya v tvorchosti Ivana Franka» [The figure of Moses in the Franko’s creation], Il’nutskyy M. Ukrayins’ka 

literaturoznavcha dumka XX st.: navch. pos., Lviv, 2015, P. 184– 186. 
7 Laslo-Kutsyuk M. Tekst i intertekst v khudozhniy tvorchosti Ivana Franka [Text Кnd Тntertext Тn tСe FrКnko’s КrtТstТМ СerТtКРe], Buk-

harest, Mustang, 2005, 257 p. 
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а  ., Ка е  І. І е е аль   е  І. а а « е »… 

. а  а і . 
 в  і ь  і  . а а 

вва ає ь я а « ». і а а а я, -
вя а а ь  а , я я  в ва а ав-

а в  я, а а ’є  а  і я, а 
е   ві  – ’я ва  а а а і ва  і -
а ь і в  . 

В   е і . « » – а а 
а ь  і а  а і  а  ві в ,  -

 і ь  ві   а є а ь  
а ,  в ає  в я і  в і а -

в   « і і ва »,  в  і ь -
ва, я  а є в в і і  ь і в я, 

 в    .  – а -

в  я і  і а ь  а -
, а і  я ів  в  в .  а -
ва і а  я . а  в   

ві ві  « а і». а , а  я -
в  і а  і  К  К  і а в  ь в вав-

я в ві ва.  і  а ві і  в ів 
 і і  в я є а “ ” а ь -

 а і  а  А ь а і ь , і -
ь і і а  я  а а а а а а 
а а а. У в’я ь  і а а  а а  -
а  і ає   а  «А і» ь ь  а 

Ю і а ва ь , « а  К а» ь  а -
ава і ь , « » ва а і ьвіє К а ь -

в а, я і,  і, а ав а ь  а .  ає 
і ав  я  в  ів ва  в а  ві  а а 
а  в’я ь  ів8.  

П ь  а а  і ь  в в ав і і , я а 
а а я ь   а а ь  і а ь  -

і  а ь. Ав  а  а а ав,  «в а а а і -
і   ає, і  і і , є -
 а я»9. а  ’яв я  « ь Ка а» а 

« ». 

а  я ь  а і ає   і ь-
 в а а  ві в  і а , а   в а  ав ь  
а ь  і а  ( а,  « ві  За  і 

а а ь» а і а10, «П ві і в ’я  і », -
а  К а ів ь )11. У і  в і  .  

а  а  і і  а в ає ь я 
К  У я в , в в  а  а і  
« ». А 1914  а а ві  а  

я «  ». а  ва  в  -
а в  в ав я  а і і і  в я. а , ає-

 а і   а  я  я і і а  а ів 
а ь  і , я - :  ві і «П і  і Д в -

» (1876 .),  а  «Ex nixilo», «П - ь », 

«П »,  і ві і  « і  а-
а » («  в я »),  ві і 

«П і », і і «Semper tiro» а і . , 
 а а я   « » а   

а а і вав а а в вав  і  і а  -

а   а ь а. 
На а а а я  і я- я 1905  

і  а  П  і ь  в і . У в і ва-
я а і а а ь і а  а  а я, я  а я 

а і а ь  ві і, ва ві ь ва,  і а 
ь а і , і я а , і і  а я -

і я. ва ає ь я, в   а а я а -
 в  і а  в  а а а я я  

і а  Ю ія    ві а  П'є , в а 
ь   і я і я . , я  і 

я  і  в ів, ва  в  а в 1904  і  
а  і а   а  в ь   а і . 

У Ка я ві  і ь я  «  » (« і  
і  а  а а  … П я а в   -

…»).  а  а ь а  ав , в’я  
і  ь  а і: ва  –  а а в я 

а ві я, а і і ва –   а, і я і в 
ві.  

Д в  а   а і  « я» і  в а-
а  в «П і».  а є  в  в і  ві-

і  і  в ь   . . а а 
ь а і я а а а а -К 12, я а 

в а є а в а в  а а я «П », і ь  
а а ь ві  а ,     в  в а-

, а а   а я і ь а  а ів. 
і ав ь а і а ь  а в ав -

 а а  я ь в . а  і ’яв в я ав ві -
 «П »,  Ка я  а і . За а я ь-

     я   в , і ь  
в а ,  в і ь я  а і  єв ь  а -

 а ві в я в є  ав , в а і  в і . 
П    а а   а а в ь а ь Щ -

а 13. З а а а а ,  і я а а  « я» 

’яв яє ь я  Ка я а 1892  і я а ва і  
а в  в а  і і   . 
а  , ь а а і а ає,  а  

  в а а  а і , і  і  і ь  
в і , а і  в в   і ь  ав ь 
в вав я «П »,   ав і в в -
ь я іва я ав а а ,  У а ь а ава 

а  і  в а в  а ь .  
ві  ві і (1905 а 1913) в авав я  -

а . На і  і  У а   і вав 
а ь а а  « ва а», а  а   в  а а -

а в а я і а . 1916 а  
«П а» в а  в ь  в ав ві 
«К я». П я і . а -К   в  -
я  в в є в а Ка я а Зі а а а : « 

«П » яв яє  а  в  а я ь-
 в а я  і а а ь  а а  і-
 в ,  ав  є ь я і  ів , -
 в  а  і в  в  і  а  і а-
 а а   – а »14. 

У в і  в ь а а і і  -

8 Skoz’ A. Poemy IvКnК FrКnkК [FrКnko’s poems], LvТv, Vyd. zentr LNU Тm. FrКnkК, 2002, P. 3.  
9 Franko I. Zibrannya tvoriv: u 50 t. [Collection of composition: in 50 parts], Kyiv, Naukova dumka, 1980, P. 263. 
10 YКremenko V. «IlКrТon KyyТvs’kyy. Slovo pro zКkon I BlКСodКt’» [Ilarion Kyyivskyy. Word about Law and Grace], Zolote slovo. 

Khrestomatiya  literatury Ukrayiny-Rusy epokhy Serednyovichchya І - V st: u 2 kn., Kyiv, Akonit, 2002, kn. 1, P. 275–276. 
11 YКremenko V. «PovТst’ vremmyКnykС lТt» [Tale of temporary years], Zolote slovo. Khrestomatiya literatury Ukrayiny-Rusy epokhy 

Serednyovichchya І - V st: u 2 kn., Kyiv, Akonit, 2002, kn. 1, P. 474.  
12 Laslo-Kutsyuk M. Tekst i intertekst v khudozhniy tvorchosti Ivana Franka [Text Кnd Тntertext Тn tСe FrКnko’s КrtТstТМ СerТtКРe], Buk-

harest, Mustang, 2005, P. 150. 
13 Ibid., P. 151 
14 Hnatyuk O. Mizh literaturoyu i politykoyu. Eseyi ta intermediyi [Between literature and politics. Essays and interludes], Kyiv, Dukh i 

literatura, 2012, P. 12. 
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 а ві я я ві  а ь  а єв ь  
а а , і є  а а ь і а і  і ва я а і  

а в є  і іє . а в   а  в в є і-
ва я а  а і я в  . «П » ає -
в  а ь  ві я. У і а ва  

і і ь і  в і  ає і ва я  а  а  
і .  я а а – а а ь  і і . і  і-
ває ь я,  У а а і  а ія а ь в є і  а -

і і  а і ві : « а  а , і   
в  За яє   а ів ві ь і  і…». У ь  в -

і Ю. К ва ів в а ає а я  а в в  «в 
і ’  в ь і , ві », в я  «К  я а -
ь  а » . К а ва15. Ч а  і ів 

ві а а ь ві  в в і  «в ів ва» А. і -
в а а в я а  я-в а а а і а-

і  і . а , . За  в ь  а -
я і  « ь ь  і і » а а ь  -
а16.  

П а а авія а «Д   єв : 
і »,  в а а в  – ь я я  

а, в а  в  а . я а я 
ва а а і і і  і  я, я   

ів в в єв ь  а    а  
« і і ва ». а  а а  –    

в , і , а  а а а а , і -
ь . У єві і я і ві а ь і   
 я   і  іа ь  ія  в я в 

ва  ’є в  а і  в  і ь -
ва,  і в а  і Є ві, а і А а .  є 

в і  ь  а. і  , . а  
вв ь в  а в  в  а в  а ів  
Аві а а Да а а, і в я ь  а  ві  в -

. а в   ає  в а    

і, а  і і і іа в  а і    ві-
а я . а  в ь а ає ь я ь а і -

і  і в а є. П а а є  а -
 і а, я  ав а а і і  я  і ва я і 
а ь а і ь і  в і  в ів. а а  

 в є   в в    а 
а а  а і . а і  а  а і -

в я я ав  ,  ві , а  в  , а-
,   і   « і і ва », в   а ь 

в і  а я   в  а -
я  а ія я . П ва а я в  а  а іа ь-

 – ві   в , авія  П а я  
а а Пав а  я , 8:1.  

К і  а а ає ь я  «П а» а 
ва я  і ь ( і ів), я і і  А. Ка  

в  і ь а  а  а ва ві  -
в   в ів а в  і 17. П   

а а ь і  - , і  і  а  і -
  а ає а а є ь я, а і  Аві а а 

Да а. ь а ає а і , а   а  а  
і ва  . Д а а а – і  - VIII – 

і ва я я   а і  а я в  
я  ва а а.  я а а –  і , в а – 

. а   і я і в я. З і я 
і , а я і в я .  

В . , ’я ва ,  а ва а 
а а а і і  і. П  в ав я   а-

 а ь  в  в в  а і  в а , а а-
  а ав  а і в’я ь   в -

ів. Ч а  а в ів в ь,  а  ь а 
і я  а а я Ка я а в   а -

а я і ь  в . 
На а  а а я а  в  а ві 
 ’я я . і , я  і а    , 

 ві  я ав а вів а  і я в є  
а .  і я, ь  ів і а вав Ка-

я а. П  іа ь   в а я в  -
а  а, ав в   а в , в  

 а  і ь - і і  в-
і я  а а і , я і а а . 

П а, а а а а і і і  ві,  а а  
а  і і  ві і, а ва а я а  

в і і  ва я  ав а. і ь і -
і , ві ь, і і ва я, в і  

в  я ь  я ав  а  а  і -
ь  , і  а а я  ві в  і а  

а  ва. 
 
Roman Liliya. Kaizer Iryna. Intertextual Sources of the І. 

FraЧkШ’s PШeЦ «MШses». The article examines the brilliant poem 

«Moses» of the famous Ukrainian poet Ivan Franko. An attempt 

was made to analyze the intertextual sources of the work.  

History of writing this work is associated with a trip to Italy 

in 1904, where he saw Michelangelo's sculpture of Moses. The 

statue made a strong impression on the writer. In the poem hidden 

deep philosophical meaning, it's not just a poetic rehash the biblical 

text, but veiled outline the future of Ukrainian people, the relation-

ship between the leader and people in the process of persistent 

pursuit «favored earth», the strength of the ethnic group that can 

push with their environment in the process pace-setter's revolution-

ary movement that will lead to victory.  

To insult Moses repeatedly addressed in world literature 

(poem «Moses» period romantic French poet Alfred Vinia, phi-

losophical drama of the same name Hungarian Imre Madacha and 

Gerhart Hauptmann). In Slavic literatures mentioned character we 

meet in poem «Angelі» PolТsС poet JulТusz SłowКМkТ,«BКr Ko-
chba»  Czech poet Jaroslav Vrchlický, «Moses» Croat Silvio 

Kranchevych. Inthe works of Ukrainian literature about the Prophet 

wrote the «Word about Law and Grace» of Hilarion, «Tale of tem-

porary years», parables of Cyril Turov. 

The figure of Moses himself repeatedly Franko. So, we have 

allusions to the image of the prophet in a number of literary models 

of the early period (in the story«Petrii and Dovbushchuky» (1876), 

the poems «Ex nixilo», «Funeral», the collection of poems «My 

Emerald», in the story «Cross paths», collection «Semper tiro »).  

Many researchers point out the likely influence of A. 

Mickiewicz's ideas of "leadership" on creating the image of Moses-

the spokesman of nationalist ideas. So, O. Zabuzhko speaks about 

the designation of the ideas of "Polish messianism" on the Ukrain-

ian poet. 

The poem was inspired by "The Second Book of Moses: 

Exodus", but the main theme of the work is the death of Moses as a 

prophet, unacknowledged by his people. The artistic work is based 

on the biblical legend of Moses, who for forty years led the Jewish 

people to a desert in search of "promised land". 

Key words: Franko, Moses, an intertext, a philosophical 

poem, the Bible. 

 

ан  – а а  л л  а , ла а  
а е  ль  а  а а а а ВД З а  

« ь  е а  е  е е ». А  
а  60 л  а 42 а   а аль -

15 KovКlТv Yu. IstorТyК ukrКyТns’koyТ lТterКtury. U 10 t. [History of Ukrainian Literature], Kyiv, Akademiya, 2013, T. 1, P. 333. 
16 ZКЛuzСko O. PСТlosopСТyК ukrКyТns’koyТ ТdeyТ tК yevropeys’kyy kontekst: FrКnkТvs’kyy perТod [Philosophy of Ukrainian ideas and 

EuropeКn Мontext: FrКnko’s perТod], Kyiv, Fakt, 2006, P. 131. 
17 KКspruk A. «PСТlosopСs’kТ poemy IvКnК FrКnkК» [FrКnko’s philosophical poems], UФrayiЧs’Фa ЩШeЦa ФiЧzya XIX ЩШchaЭФЮ XX sЭ.: 
ideyi, temy, problematyka zhanru, Kyiv, Naukova dumka, 1973, P. 159–240.  
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а  ., Ка е  І. І е е аль   е  І. а а « е »… 

е  . А  а а  2-  а   а-
аль - е  а   З а . К л  

а  е е : а   е  ла а я а ь-
  я  е , яль а а а а а л а 
а ь  а а л ь  , е л а, л -
а. 
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А аль  а я ль  а  а  е . С ль  а ь - ь  а  ал. 
(АПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 126-131                                                                                                                                 

 е  я. К я я  я е е че я е я. а ья 
вя а а  я я,   в  в в  а  а  а в  

, ая ав я      а а   а,   -
в   а  а   ь  ва ь в   в   а  ав  а  

. П а а ва   в , в ,  в,     -
ь  ,  в  а я. На в  а а а ав а в ая я  
а а. Ав    ( в )  ь а в  ( ав  а  

ав а  а я)  в ,   в     а ь  в  а,  а в а -
ва я я,  а  а а а (в а   а , я а , а , а , а а , 

). К я   а я а  в ва .  Па я . 
К че е : ая а л я, е я аль  , е , е , .  

 е    ’я    
 я . а  і а ав -

в  а а  а і  і , я і ь 
і і а я а ь ь  ві ,  ав а а 

а ь  я я. П  а і  а і  ає -
а я   я і, а   ь а в і 

ів.  
і ь  « іє і» ( а а  я , і  

в , а  ь-я а а а а а ає 
« а ві ь» а а і і і  я а ь я 

 а а  а ь я я  і, ва  а 
і  ає   і ,  

а є і а в  в  а є я   -
 а а і  і а . а  і  а -

а  в  ві  і  а  – і , 
і і , а і , і і , і  . 

а  і а іє  є і в -а і .  
І і іч  я . А і і ( . 

а і , . , Д . Ка , . а в ь , . Н , . 
П і , П. і , . а а ь а, Д. Ч в ь , . 

в  а і .) а і в і ( . в ів ь а, П. , 
. ва, . і , . К я ва, Д. К , . 

і , . і , Ю. а в, П. в , . -
, .  а і .) і  в в я  і і  

ав і . У в'я   ,  в і 
і я  в  і в -

а і  і  а  ві і в 
а ь  і а ав і ( і в -

а і а ія а а а а а в а і . 
1), е  а і – а а ва  я я а 

ь і в  а і  а ва   
ва . А а і   а  а і а в ь  

 . 
В   е і  і е я. У 

а і  і  і в а а ія ає я  -
 і в  (   «ав  –  – а ва 

і і ь», і я і в  і  а-
а, і в  ав ь   , в в я 

в  , ів, а ь ів, 
і в  , а ь  ві ів)  

а і  ( іа а «ав  –  – а », 

а і а ія ) і ів а а і  .  
П є  я  і  в , -

в  а і і  ві ів я  а в  а  і в -

а і  і .  
ія в  ві ів в’я а а  а ь  -

і , ав  я  ( . К і , . Ка а , . -
, . і і а), в  і  . я -

і а, в  а і  я я в  ві  
я  а ,  є ві а і   ’є а, 
я ,  в  , є ав я  а ь  -

 а ь а в і і . а , і і ь  а  -
і а   а а я я  а і  в  а ь -

,  в а і а, а і ва а в  в  -
ав . 

а в , а а  я , : а ь і ь 
(в а ає ь я я  ав я ’є а  в в ва -

я  і і, а а   і  в в ва я) і-
яє ь я а а  ( і і ь, ві ь, в а -

ві ь), і і  ( а я, я, а я), 

1  HolodТuk I. R. Heroy fТktsТynoСo svТtu ukrКyТns’koСo lТterКturnoСo modernТzmu [CСКrКМter of tСe FТМtТonКl World of UkrКТnКn L iter-
ary Modernism], Аvtoref. dys. na zdobuttya nauk. stupenya kand.: spets. 10.01.06 «teoriya literatury», Ivano-Frankivsk, 2015, 20 . 

mailto:sophia_sirenko@ukr.net
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С е  С. К а а л я я  а аль а л е а а а…  

(в а ає ь я я  ав я ’є а  в в ва -
я  і і, а а   і  в в ва я) і-
яє ь я а а  ( і і ь, ві ь, в а -

ві ь), і і  ( а я, я, а я), -
а ь ,  ( в’я , а а, ві ), 

а і і .  а , ві я  ві  в а а-
є ь я  ві я (  −   а і) 

’є а, я  а   ає а ь  а -
, ві ав   ві в  ві .  
Щ   ва   є а  – ві  я -

 ві  ві в є ь я ’є ,  в  
ві . На а , і  ві ,  в а ає ь я я  а-
ь  я а а а а а ів,  а і  я ь-
я  і і  і і ь, є в  ві . А   

я  іє а ві  ає ь я я  в  
(  і  в ),   а   а  а і і є в 
«і » ві і – а ь .    ві ь  а 
в і   а ь  ві ,  і , в а , 
в а   і а ь а в , в , а -

,  а в  ав   а .  
П  в  ь  ві  – а . У 
і а  а ь  і  а ь  

ві  ав а, і ав яє  і  в а  а  ві  
а і є і ь  . і   а  

 ає а і ві  ав а а а а. 
ві   і і  ав ів і  в  

ві ів і є ь я я  а  і а в  а . П. 
, і  я я  а , і яє 

а  а і  а  ів і: в  
( а  а я ія), в  ( і 

 – ’є , в , а в  -
 а function-advancing propositions – і ,  

а ь і а ь  в ) ві  а ів ь 
і ві ів (subworlds),  ’є є і, а і 

(в а ь а а я, а я, а і  а а 
і а і ) а і і і (в а а ь і і ь, 
ві ь)2. а  ,  ві  є а -

 ( а1). 
Д. ві 3 а ва  і  і ві  а в є 

«world-switch» ( а я ві ). а ві є 
а ь  ві , ва  а , а -
,  є  а ь  ві  ь  .  
К а і а ія а ь  ві ів Д . ві  і ь 

ва і в я: і ( в’я а я), а -
і ( а а я), і і і ( а я, я) 

а ь і ві  (  2 і 3, а і в  і а )4. 

 є я  а  ва я  в ,  
в а ає  і ь  в а я і а « і ві » я 

а я в  а ь  ві  а а. У і 4 
а а    а  а я, в  

а ,  є є а я  і  П. а а Д . -
ві 5. 

ія і і  ві ів а ва а і  -

в  ві ів  в в я і а , в  в -
я, в а і в а ь і  і і,  а -

  . З а, ь я  в ає в’я  
і і  ві  (fictional world – ві  ь  -
) а а в  і і . . Пав 6 вав 

і  ві  я  ав  (і   а ь -
),  ає в  а . і ві    а а а-

і ва  і ь  і ,  і і  ві   
 а а ь , а в є в а  і і ь. , 

а  в  ві в я ві  а  а і а і , 
яв   ва  в і . А    

а ає,  і   і ь ва  ві  а а ь  
ві . А  ь  є і і  ві , а-

ь а в а  ві , в в   а 
в . ь  яв я  і і ь, і ві  

 іє  і є і і  ві , ь ва-
 ав .  і  ( і  в ває ь я я  

і і   і і ) ві   в і  в а а-
,  і  аві ь а я ів а а ь  ( ь я і 
 в  а і ),  а  а  а-

’є  і я, а  в а ь і , 
, а  а я. . Д 7 в ав 

іа ь  і і  – «world-imaging-texts» а 
«world-constructing-texts» – я іа і  ів, 

, ві ві , в  і  а і ь а ь  
ві , а ів, я і ь ав  ві .  

і і  і а і  і  і і  
ві ів є  і  ь  ві  У. 8. А -
а ь  а ь  ві   – ві  а , ва  

ві ,  а ає ь я  і ві ів – ві  а ів. ві  
а а ві ь я  в  ві .  

У а і «Heterocosmica: Fiction and Possible World-

s»9 . Д  а вав і  і і  а-
,  а є ь я а ав і « і а ь- 

» а «і і а ь » а а в  ві . Д  а-
 і а ь  в ь а і  і  а а в-

 і  ,  , а а  -
і ь і  а в а в ,  а а ь  а . -
і а ь  ів ь і і  ві  − « а в і  -

ів, в а   і»10. 

а ь а а і а і  а ь   і-
і, . Д  а вав   і а , в -

в  а  (в ає я я в і / -
в і, і і),  ( в і ь, а -

а, в’я ), а і і  ( і а і ія « , а-
, а »), і і  ( а я, а я, -

я)  а ь .  в’я ав   
   в   . а , а а -
а ві ві ає а і  « а я» і і  ві ів а 

  і  і я . я  
 є  в’я а я, , а а я. 

А і і а а ь в ві і і  ів 
 а ь  , а і я ія а ія  і і-

2  Lugea J. The Layered Architecture and Accessibility Relations of Text-World Theory and Inception: [E-source], URL: https://

www.academia.edu/2098913/The_Layered_Architecture_and_ Accessibility_ Relations_of_Text-World_Theory_and_Inception 
3 Gavins J. «(Re)thinking Modality: A Text-world PerspeМtТve», JournКl of LТterКry SemКntТМs, 2005, N 2 (34), P. 79−93.  
4 Ibid., P. 85. 
5 Lugea J. The Layered Architecture and Accessibility Relations of Text-World Theory and Inception: [E-source], URL: https://

www.academia.edu/2098913/The_Layered_Architecture_and_ Accessibility_ Relations_of_Text-World_Theory_and_Inception 
6 Pavel Th. Fictional Worlds, Cambridge: Harvard University Press, 1986, 178 p. 
7  Doležel L. HeteroМosmТМК: FТМtТon Кnd PossТЛle Worlds, BКltТmore: TСe JoСns HopkТns UnТversТty Press, 2000, 339 p . 
8 Eko U. Rol’ МСytКtelyК. Isslyedovaniye p  semiotike teksta [The Role of the Reader: Explorations in the Semiotics of Texts], SPb.: Sym-

pozium, 2005, 502 p. 
9  Doležel L. HeteroМosmТМК: FТМtТon Кnd PossТЛle Worlds, BКltТmore: TСe JoСns HopkТns UnТversТty Press, 2000, 339 p . 
10 Ryan M.-L. Possible Worlds: [E-source], URLL: http: //hup.sub.unihamburg. de/l hn / index. Php / Possible_Worlds.  

https://www.academia.edu/2098913/The_Layered_Architecture_and_%20Accessibility_%20Relations_of_Text-World_Theory_and_Inception
https://www.academia.edu/2098913/The_Layered_Architecture_and_%20Accessibility_%20Relations_of_Text-World_Theory_and_Inception
https://www.academia.edu/2098913/The_Layered_Architecture_and_%20Accessibility_%20Relations_of_Text-World_Theory_and_Inception
https://www.academia.edu/2098913/The_Layered_Architecture_and_%20Accessibility_%20Relations_of_Text-World_Theory_and_Inception
http://hup.sub.unihamburg.de/lhn/index.php/Possible_Worlds
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  є ає і ві а я, а а в  
в а ь, і  , а а  ва ві і  -

а . 
а а а і а ія . Д а ів в а  і-

є  .- . ая 11. а і яє і  ві  а -
а ь  а ь  ві  і ва  ві ,  а а  

а а ,   а  в я ь ві  а ь, в’я-
ів, а а ь, і і , а а і  ( в і ь, ві і ). а-

а  і  в в  ві  ь (П. -
в )12. 

і ь  і ь  а  а а  і  є 
а я ь  ві  я  і і  (  ва а  
а « і і ь»), ва в  а ва  ва  а -
і і  « і і ».  У  а і  і а ав ві 

і  «fiction» а є ь я я  « і   і а а ь » 

і ,   в в є ь я а а я   
а а  в і13. П  і ь   є і а в -

ія: fiction – я я і а а. А  ь  
в я ь і  і і ь, ві , в в  -
і а . П а а і вав  і  в , в , 
і і  ві ів, є   і і  ві-
 ь   ( а 5). 

і і  ві  ь   і яє ь я а 
в  ( ав  ві а  ав а а а а, 

і  я  а ь я) а в ,  а  
я  в я ь а ь  і  ві  (  і і  .
- .  а  а ає ь  к ек уа ь  еа ь  ві ), 

ав  в і і  ( і )  а а ,   
я  ві , а а , а , і , а а в і -

, а і ві а  а ів. і ь  ві і ь -
 є а ь а в і ві ві ,  а  

а  а а а іє  ( і ь  ає ь я я  а) 
є ві ві ,  ь /  ь а і-

ва я. П ва  ві  я в ає і ві  а ь, 
в’я ів, а а ь, а і ів, а а і , ь ( а 

6). а а а і а ія є і   а а  а-
ь я  . Д а, П. а, Д . ві . Ува ає  
а  і ь  в в ва  а ь  -
а  а а я в а а  і ві ів.  

і ь і і  ві ів а в ь в  
в ві  ( і  .- . ая ) – в  , і  -
а  я  і ь в’я . 

 і і  ві   а 
а і в і . Па я . ’є  а  і-
я є і ь   ( в  ві ) – і , я  

 а ає  і ь ів ь і,  і-
а  є У і  (« і  », «Па    -

і   а », «За і  я в У і», 

«У і ь а а», «К а ів а ь», «  
У і  а  »), а  і а ь я і  
в і  а а  ів. ,  і  ає в’я  
а ,  і а  і і  ві ,  ва в  

 а ь  ь  ві . Д в-
 ві  ь і  ав а а а а.  

. Па я  є а ів і  а  -
ва  ві а . Д я в і  в  в а а а 

і а ві ва і ь, і а  я  -
а ь і ві  а ь (Ч ві , і а, в ь А і , 

я,  а  Ю іа ,  а  а і ь ),  а а ь, 
в’я ів (А і , ь А і ),  і  а -

а і ва і і ві  ь, а і ів, а ь. 
На і ь   ав  ві  а а і ,  -

є я ва я ва  ві  а а: ві -
а ає а , . і  , в і я в -

ь і  а а і , а і ь я я  в -
і в і  а ь і ь (« і  »), ві-

а а ь і  і і  яв ь, ва ь 
і і ь ь  ві . 

Нав є в , ва  У , 
і є  ва  в в  а  ва і  а ів 

( ва а ь і а і а ь і − і ь в і, ві ь і 
і ).  і ь  і я  а а  а а -

я,  а а і  в а  в і , ва ва -
я і  і  а  і .  

В . , і в а а ія ає 
а а ь  а ь а в  іє , ва  
я  в а ає  в і в  і ів,  ає  

і     , а а і , а   -
і  ав ь  а а ь  і  в ва і 

і і  ві ; і і і а і. П а ь і а -
ві і я а а ь я і -

і  і а і  іє  і ,  в  
а ь  в в я в а ає   в а і а а -

 і   і  ів ,  я і ав ь-
 а ві а ь  ві ів, і а а і  ві -
і а а я  і і  і, а а  а а-

в   ь  . 
 
Sirenko Sophia. Cognitive anthropology as an actual liter-

ary methodology. In the article a definition and main problems of 

cognitive anthropology as literary methodology are analyzed.  

Cognitive anthropology is the study of human cognition in 

cultural and cross-cultural contexts. This methodology generally 

focuses on the intellectual and rational aspects of culture, particu-

larly through studies of language use. There are four basic categor-

ies of work done in cognitive anthropology − semantics, knowled-

ge structures, models and systems, and discourse analysis.  

Cognitive anthropology is approach to text analysis that synt-

hesizes cognitive and anthropological approaches. 

Possible worlds semantics uses the concept of a possible 

world to give substance to the idea of alternative extensions and 

alternative domains of quantification.  

Text world’s tСeory Тs К МoРnТtТve model of Кll СumКn dТs-
course processing. In text world theory, readers first build a possi-

ble world that is rule-governed and corresponds to our actual 

world. The central tenet of the model is that users construct a world 

using the text, as well as any knowledge and experience they may 

bring to that text, and furthermore, that the resulting text-world is 

continually updated with incremental information as the discourse 

proceeds. The space in which the language event takes place is 

called the discourse world, and the interactants the discourse par-

ticipants. 

Fiction Theory is a discipline that applies possible world  

theory to literature. This theory allows to analyze narrative macros-

tructure of prose text, examine the impact of nature force, mental 

life of characters (physical, mental actions). 

In the article own concept of fictional world structure is rep-

resented. 

Key words: cognitive anthropology, Fictional worlds theory, 

possible worlds, text, discourse. 

 

 

11 Ibid. 
12 Stockwell P. Cognitive Poetics, London: Routledge, 2002, 193 p. 
13 Cuddon J. A. Dictionary of Literary Terms and Literary Theory, 2011, P. 279.  

https://en.wikipedia.org/wiki/Possible_world
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С е  С. К а а л я я  а аль а л е а а а…  

 

а 1. а  а П. . 

а 2. ва і а ь і ві  ( а Д . ві ) 
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а 3. ія в  ві ів а Д . ві  ( а) 

а 4. П ва в  ві ів.  
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А аль  а я ль  а  а  е . С ль  а ь - ь  а  ал. 
(АПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 132-135                                                                                                                                 

е я ., В  .   Ве  В .  а ь  а а ва я а а   в , -
а а ва  в в  а в.  а а ,  я я  а ь    

ав я  ( я ая я а    в  , в  а в,  
а ь ). а  я ав а яв я я  в я  а  ва. а  ав а а -

  а а   в а . Н  ь  а  в , ь  а ь  ,  
а  в я  яв я . в  в  в      яв я я вь  в  

  в ь в . 
К че е : е е я Ве  В , е е  е , а а , е а а, ль, -

е  а . 

В . Н і ві я а а а в є ь я і я -
 в   ь  а  і а і .  

в ає і і ь   а і а ь  
в   ва   я  і ь  і і -

і ь. в я  а ь  іа  і  
а  а ів  а ає а в  ів. 

„П а „ і а ія  і а а”  ає 
ва я  є   

і   а ва я   ві в  а   і -
а . К  і   і ь   а  
а і  а  в ів і а ів і  і а і , а  

ві в  а  ві , в ва   , а  -
”. 
І і ія е . Д і я  і і -
 ав а, і  і а  в ів ав  -
ва ь і  ь   і а ав ів а в -

ав ів. . П я і вав,  -

і  а а і  в - і  в ів є  
а  а а ь  в в я і а  в . П -

а а в в я ь  в  в’я а а  і а-
 а  а в ів: . А. а в ь , . . а , 

. К. і і , . Є. , . . Д ,  
. . Є , . . ь , А. П. К ва ь, . . К -

, . . П ь , . Д. П а ів, 
. . а ів ь , . . Ч , Д. . Ч в ь-

, . ь, Ю. . в ь в, . Д. а , 
Д. . Н  а і і. в і ь  і  в  і-

ва  Ю. . , . . а і, . За ь а-

в , . К ь а, . К ь а, 
. ь а а і і. Пі я я а -
і і а а а ь  іа  а а ві  я 

У а .  а а  а ь  і а ав ів 

а  і ва   а  а а я ь-
 а ів ів ва. На і аві і ві  а  -

а  – а і . ь ь , . Пав , 
. А а ’єва, Ю. К ва іва, . а ь а, . а я,  
. а і  а і .  

е  і  є я  а  а і  -
в  ів а ь  ь і  іа  і  

в , а а і ва  а і ь а і   
 і  в ів, в а  в і і і  ав -

.   я ає в а а а і  
і  ав ь  ь а і  в , в а  

„ і і ь” а „ і ва я” а ів  а ів  
і  ь і    .  

На  . я, і ь а в ає ія -
і  „ а ає   а ,   і ва я і  

 ь . Ч  і  я і а  в є. Ч  в -
є і і і   я а  в а  і в а -
в і, я   і ав а і .  і  і  ’є в -
ва   і і  а і, і я   і а  я  

’є ”2. , в в а   а ь  а і -
я, і  ва  а і і , а а  
а , в’я а і  в в  і  ь  -
в а а в   ь ів- і а ів. 

 а в ів є а,  і а    
а а ва я  в  іа ь  в, іє ь 

 а ь і а і  в  а ,   -
і а в є і а ь а а ія, в  а і а -

 в а    в а, я  а   -
. а    а в ь і  і  і а  

іа  а іа ь  У а  ві  а і  а-
 ь ва. і а ь і  ва ь  

а і і  а  ь  ві в я і -

1 Hrom"yak R. Emihratsiya i khudozhnya literatura: hrani, problemy i aspekty doslidzhennya [The emigration and literature, face ts issues 

and aspects of research], Davnye i suchasne, Ternopil', 1997, P. 251. 
2  Romenets' V. Istoriya psykholohiyi XIX – pochatku XX stolittya. Navchal'nyy posibnyk [History of Psychology XIX – early XX cen-

tury: Textbook], Kyiv, 1995, P. 465. 

mailto:slyruslana@gmail.com
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Сл е ь а . В л а . О зні ть  В  В … 

і,   ь ,  є іє  а ь  
а ь і, є і і ь  а   я 

в є  а ь ів  і ь і ва  а я ві , 
 а а ва  і  ь, я а ає а  

в  в   і ь  а - ів. З я  а  -
і ь  вва а ,  ь-я  і а  в  -

ва  і  а „ ів’ ” в  ь  – і , я а 
а вві а а   а і, а а  ь  іє  

а ,  ві  в я. П ь ь  а в ь 
. Ка і в ь  ,  ь , в-

ь в ва  „ а я ь ”, ає „ і ь   
 а в  і а  і іє   в, 

і а  і ь ”3.  

П  а а  в і і  в   ві  а ав 
а ь   в є  і  ав : „   а  

ва і  і, ва і  а і і  в і… а і -
а в і ь –  ,  ає ь я ві  ,  в 

 і   ”4. Д  і а я в  ів 
ь і (2001) ві  в  „Д   ві-

і” (1956), „ і а і” (1961), „ а і а я ” (1994) а 
я і ві а я. П ь  ав  – і  ва і 

   ві і, і а і  а а іє .    
в  . П а і  в , , а ь 

 в  ь  а 5.  

і а а ь  в  а і  
а і ь я  і  а а ,   в , 

  і а я іє  а і, ва і і . 
і а , а а а і  в’я а а   а-

я  ві . П   в  і  ь 
ві і ава  ь а і  . Пі  а іє  -

 в а а ь в   а і а і  в  
, я  в ає в а я ь  -

ів,  я ь а а і а і  в  а  а -
в я в . 

і а в , а а , а, а  ва в -
і ь є ва в  а  ві , я    
а а , а  і в а  ь  ві а я  

в  ві в я. П і ві і  
„ ” (1954) і „Ка ” (1956) є в я  і -

в я  а  і   і  ів а а я  а 
а я  а ь  і а  і . „ ” -

в ь а і  а і а і  а : і і і  

а і, і а в'я а і в і  а ь я , 
єв  а а і а . , я  і в і і  а-

а , ва  в  а а  , а  і , , 
я і ві ва ь ав  і ь. За ва і а-

 а і і і а  а   а  а -
 в в , і    а ь  ві . У і-

в а ь і і і і  а і  а в і і -

а , а а ,   а,  а а  
ві авав   ві в а і ( а  а  а  

а і  і і  в ав . Па а а в  і ь і 
„ і і а  ів”).  

 а і ві в  ав  –  „Д   
ві і”, „ і а і” а „ вя  а ”. К  і   є 

а  ві і  а і  а а  
і . „Д   ві і” (1956) – а в , в -

і  ві ,  ь я в'я ва я  а -
.  ія і а і  а ів, і  ав , 
 а  я ав ь  і а і .   а  

, а  „ а а”.  ів ав  
в а і і   я ав . і а  і  

а і а  і   а   в , 
і і ,  а я. Ав а і ає і а -

 в   а а  ,  ва -
. а а  в є і  а іа в  я , а 

я  а а і і і , ві  а і і і  
ві в  а а .  і  а   

і , в а а а  і ає  а  і в  -
а6. „Д   ві і” –  а  ва ав   

.  ві в я я  а , в  я-
, а я, а ві я а а ві ві а ь і 

а ві  ві : „  а а   і а .  а -
 і а а, а а а і а я.  і ва я 

а   і ва в а ві  ві, а ва   
 , і я я а в ві а  а а , я  аві -

а”7.  

„ і а і” (1961) – ві ,   ав а в а а, 
я  а , є і  ві  ві   , -

в  я а а і. П  в  є  
а вва а  а  вя а а а. ві і 

а і – і а ь і,,  ва ва і, і і і – 

в я ь і ь   і  а    
.  „ а ”  а  в ває я  ва я 

і  а а ів, я  а  ь і а ь в є -
 і я,   ві я я  

єв  ав .   а   в а я  а -
 і в ва я  ( а а , „   а , 

 ь і ь : в  в і ь в ”)8. і а-
і –  в і і а а я ав ів  а і ва я, 

я ва  і і  я.   і і 
а   а  а і ві  я ві а і а-

я,   ь і я а ь я а  і  
ав  а я  іа   , а  і „ і а і” 

і  в  а ь а   і я я в    
а я я  і я.  

„ вя  а ” (1983) – а вва а  в -
я  і є а я  „ ”, „Ка ”, „ і а ів” і 

„ а ів”. З в і ь  і а а а ь а і ь 
і  і , я  і а а  а в і  і і в 

і: „ ві а я  ь  а а Д ”. 
і ь  ав і ь в  і а . У 

„ вя  а ” ві і  а в  ь  ( а і -
) а ь а а  я в  а , а  

і ь   і   а ів а і  а , 
є яв  ва я, я  ві ває ь я в в  

а а ь  ві а  а   аві ь а  ва-
 а . П  а в  і я  -

ь - я, ь я є і і і , 
я  в а а ає а і а і  я. і і  -

а і а  в а  а ,  а і і  а-
ь в ві і а і   аяв  іє . На а , 

 іє  і  ь  ( в і я а в я а) 
ає а  в і  ві , і  а а і а,  

3 Kasperski E. „Yevhen Malanyuk i emihratsiyni pohranychchya kul'tur” [Eugene Malanyuk and immigration of borderlands culture] , 

Mandrivets', Kuiv, 1999, № 2, P. 34. 
4 Rachuk M. „Molytva za Ukrayinu (Pro poetesu Viru Vovk, ukrayins'ka diaspora)” [The Prayer for Ukraine (The poet Vira Vovk, Ukrain-
ian Diaspora)], Bukovyns'kyy zhurnal, Chernivtsi, 1993, P. 100 – 102. 
5 Pavlychko D. „Yak zorya v doloni Boha” (Tvorchyy shlyakh Viry Vovk) [As a star in the palm of God (creative development of Vi ra 

Volk), Literaturna Ukrayina, 2008, 14 lyutoho, № 6, P. 4. 
6 Zelens'ka-Onyshkevych L. „Rizni svity Viry VovФ” [The various worlds of Vira Vovk], Suchasnist', 1987, № 9, P. 16 – 26. 
7 Vira Vovk. Dukhy y dervishi [The spirits and the dervishes], Ukrayins'ke vydavnytstvo, Myunkhen, 1956, P . 6.  
8 Vira Vovk. Vitrazhi [The stained glass], Na hori, Rio-de-Zhaneyro – Myunkhen, 1961, P. 11. 
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ав я  ь ь  а а  і  в  є 
а і ь і і  в а я. 

П ь я –  ві а а. У і  в -
 в я ь я  в  я ь  і , а -

а ь  а ів ві в .  і я ві  в в -
і і  в  –  а  в і, а а -

і я . а і   а є ь я ві в , а  
а і  ває ь я  і , в а є, а   в , а-
іє  і ві і в  є ва і  в . П а-

   ві  „Д ві  вя  ав ія”. У в і 
і а  а  я  а в я а а в ва я 

в ів і в  а   в в я в -
, а  а а ь  (  аві ь і і ) і  

ві і а в а   в а  ав , я а 
а  ві а „ а ”, а  „ а ” ( я 

ві ) і   . Д в а  ав  
а  в  а  ві ,  ві  ав  і , 

ав а, і  вя  ав ія. А а я ь , я  а а-
є а , ь і , ав  ь ві а  в  

ь,   а     і   а -
і  в . ав  ві ає в є я в ві. 

„ ав , в  а   ві  в ві а  в є  
а . Д а  ,   і ь  і  і  

а  . в а в а вя  ав ія 
ає  в ав а  в є  і: а  в  а, ві  

 ' ь  і  ь  в ав  в а  
ав . З а ,  і  і    в , а  

а   в  а в  а ,    
 а.  ь вя  в  ь я  

ві і  в а вя  ав ія; в і ав і 
 а в а  : а  і а ”9. 

а   а  я є і а в  а  в 
 в є  в і.  

ва а ь і ь, ь  ві  і  в  – 

я , і , ає . Д я  і  
ів, а а ь ва  ,  – і ь    

 і а а ів. а  є ь я і ія ва. 
Ав а, і  іа ь а а а, і а а і  а 

і ва я  і я, ві ві а   а  а 
ві і а а я а :  ь  і   ає в 

і  а ь і  і, а , а ь, 
ві  а і і а іа ь  а а,  а і а 

 в і, а а є і  ь   а а  ві я а 
а а а  ві? У і ві  і  в  в іє 

а а а ь і 'я  а, я  є в  
'я  ь  . ва  а а ва  

а  в і і, ві  а а і в  і  
в , а    в і а а я а ів,  і я 

а  і  ві  ва. У  ва  в ь 
а  в і  а і а  ві-

, ві а,  ві ь ь а  в в і, в а ва, 
 і а  а11. 

П ві ь „Ка ав а” ( вя а ав ві -
а  Н а ів ь ) – а - а ь і а. -

в  а  П і   ав я  а  в 
а   а іа  я в  а .  

ь ві  а в  ва а  Н ья,  -
а  а а ва   в ві  а і. а  ві  

а в я  'є  а ,  - , 
а  а і  і ав  а , ві  я  і а-

в я а   я . в і і і 
в  в  –    ( а   а),  а ав а 

( а  а я)  і  ав ь  ( а  я, 
і  ві  і а ів). А  а і і  а   

  ва в  я ав  в  – і   
(ві і ь а ь ів ь і  і ’ )11.  і а ві і,   

а ає ь я і  14 в , в і  ві ві ає і -
  ав , а і ві а , ав а ь ва  

в . П  в а , а і а і ь ь а ь ві я 
і (а іа і  і  а а  а ав , я і віва ь-

я а ві і), і  а в  в а  , і 
ві я,  я і  ав і  і  і , 

іа  і, ів і і  ві ,  в ь я  ві  
ь ,  ві   і . 
П а ія  ає  в є  а а і в -

а я іа ь  ь  ів,  я ь 
а  в  а  і  в  в в  

і. і ь і ь ів а і   я а ь  
а і   ів і і  я, 

а я ів, і ві а і  ( в   
є ь я і  в , я а ь „ві а ” а а  

і  в  в ів, а  , в  ав ь-
 і ), в’я а і  в а я  ав ь  
ів, я і вва а ь я а  а і  .  

а і  ів а і  ві а є ь я в а і, 
а і  а а і ів а  в ає і  в -

ь  і.  Д і я і  в ів ав  
ва в  я а ь  і а ав ва а в -

ав ва, і ь ,  і  в  – а в а  а-
а  а в  а я  а іа  а а а  

ів я   а .  
В .  П ві   в і ав  є  – 

в , а, і ія, і ія. в   а і 
ва, я і а ь я    ва, 

я  а і  а ь і, я  і яв а, я  і і 
а і,  я  і  і,   і ь   в я і. 

я я я, і і , в ь  в а, я  ва 
–  ав є а я ав . П ь я є ві -

 і і ,  а ів  і ь і я, а , 
ь ,   ав а ає і в і а і і 

в а я ві  а , і а,  ві і ві  а  
,  а я ь 12.    в -

в ,  ві в  і  в  є і а в   
а і  в ь  і в . Наві ь  -

в  в а і ав а а ає ь я а а  , 
і ь  а  і  ь а а і ь а а 

і  в і , і  а а  -
 ь  а іа .  
 
Sluhenska R., Vylka L. The Imagery of Prose of Vira 

Vovk.  Vira Selianska, pen name Vira Vovk – Ukrainian writer, 

critic and translator living in Brazil. She writes in Ukrainian, Ger-

man and Portuguese. Since 1959 Vovk has been associated with 

the New York Group of ukrainian poets. Vovk writes in three genr-

es: poetry, prose, and drama. The most voluminous is her poetic 

output. The interest in mysticism and myth carries over into her 

less-voluminous prose, which consists of the collections Legendy 

(Legends, 1954), Kazky (Fairy Tales, 1956), Dukhy i dervishi 

(Spirits and Dervishes, 1956), the novel Vitrazhi (Stained-Glass 

Windows, 1961), Stari panianky (Old Maids, 1993), and the book 

of collected prose Proza (Prose, 2001). Of special interest are her 

9  Vira Vovk. S'oma pechat'. Temy [The seventh mark. Themes], Kyyiv – Rio-de-zhaneyro, Rodovid, 2005, P. 96. 
10 Pavlychko D. „YaФ zorya v doloni Boha (Tvorchyy shlyaФh Viry VovФ)” [As a star in the palm of God (Creative development of Vira 

Volk], Literaturna Ukrayina, 2008, 14 lyutoho, № 6, P. 4. 
11 Vovk Vira. Karavela [The Caravel], L'viv, 2006, 220 p.  
12 Pokal'chuk Yu. „Rizni svity Viry Vovk” [The various worlds of Vira Vovk], Vsesvit, 1990, № 2, . 148 – 150. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Pen_name
https://en.wikipedia.org/wiki/Brazil
https://en.wikipedia.org/wiki/Ukrainian_language
https://en.wikipedia.org/wiki/German_language
https://en.wikipedia.org/wiki/German_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Portuguese_language
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CN%5CE%5CNewYorkGroup.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CP%5CO%5CPoetry.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CP%5CR%5CProse.htm
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bilingual prose works, such as Sviatyi hai (The Holy Grove, 1983) 

and Karnaval (Carnival, 1986). Many of her publications, from the 

1970s on, are exquisite esthetic productions with hand-inserted 

illustrations by Ukrainian artists (Zoia Lisovska, Mykhailo Dzyn-

dra, Jurij Solovij, and others) or Vovk's own paper cutouts. 

Important for the author is a religious perception of the world 

and art. Works of the author are filled with biblical imagery and 

symbols. But there is also a pantheistic motives as a writer loves 

nature and she often makes alive natural phenomena. The basis of 

Vira Vovk’s texts and her life philosophy are the love to all sublu-

nary and sacrifice at the same time. 

The article deals with Vira Vovk’s the short stories analyzed 

in the perspective of synthesis of arts. It was shown that the corre-

lation between formal and content components (the connecting idea 

of beauty of nature and human soul, motifs of synthesis of arts, 

intertextual elements). 

The leading authorship of the author is art, nature, history, 

religion. The works and characters of art, which have a direct rela-

tion to art, are as real for it as natural phenomena, as historical 

figures, as ordinary things that exist in everyday life. The percep-

tion of life, history, everything around, as art is the true vocation of 

the author. The writer is an eternal pilgrim, a traveler through the 

centuries, country, culture, and because of this the author has in-

tense architectural impressions from the country, the city, not sepa-

rated from the image of people who inhabit them. Therefore, we 

can conclude that the prose works of Vera Vovk are versatile and 

organically complement her poetic works.  

Key words: Vira Vovk’s works, artistic synthesis, short 
stories, metaphor, idiostyle, poetical syntax. 
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е  а а е . К л  а  е е : е а -
 е л  ла а я а ь   я  е , а -
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А аль  а я ль  а  а  е . С ль  а ь - ь  а  ал. 
(АПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 136—138                                                                                                                                 

 ч . че    В  Е е  «И е  е я»  
е  е  .  а ь  а    а  а  я в -

 а ь  а  а  в а  а а ва « а  ав я». ая ь а -
а а  (Ю ),  ( )  в  а в  ( а )  а а а -

а ь  яв , ва  : « », «  », « а а »  
ва  ва    а   а ва в . Ав  а а  а а -

ва ь а  « а  ав я» а а ва а     а    -
ва ь в    (  « а »   а ь а в  )  в -
 а ва,   .  а ь    ва  ав  а   а а  -

а ь ,  а а ь  а а , а а  а в а ь а а а а ва в -
  . 
К че е : , а, е , ль еле ая, а ал .  

 е    'я    
 я . а а і  в а ь і  

і а  2000-  ів в  в в  і ь  
а ів,  і  я  – а і і  а я  і і а-
і  ів а і  ів  а а  а  ва  -

 а а  я. яв  а в  і  
 я    в а а ь  ів  

і 1,  в   і а і я і в  
 в а ь і  і а  2000- .   а -

і ь  в  ав ів, я  в -
- і  і  а ь  і а  а  

 і я, є  Є і єв.  
А і  і  і е  і і і ,  я  
ч  ’я я е . а  а ва -

,  в і ь ав а і  а  -
 а а і   я   і  . К і 

 в а  і  я  і а  і і -
ь  і ( я  а і  Єв а а а-

а, я а я- а, а Ка а а)  
а  а і а а ва  і  ві  Є і єва 

я  а і  в і я  і і  а а і . і -
а ав і ві  в а а  і а   Є і-
єва  і  ( . а ) а  

( . ь 2),  і  а  а ав я а 
ва  ів а а в ів.  

і і яв а а  а і  і ь  
а і  я а і  а   і а ав  
і (я  , і ь а ів, в  

в ів  ).   а ь  і ь  а в  
« і і  а  в і ь  і  в а  

а ь  ь ів   в  -  
і ь» На а і  ь , « і - і і  -
  а ія  в а»  я  в в ь , 

« і  і  і  ь а а а а ьвів-
ь - а ав ь а  і ь а  а» .  в ь , 

« в і я  в  і  а :  а - ва 
і а» На а і  а і . 

Н ав  ав я в  а  а і ав ь -
в і єв  а а  а   а і  

і, в   . а  а а  а 
 ві  « і і  в в і і а  

і іа ь  ь ь А» . а а  (2010) а 
« і а і а ія в і ав ь   

а Д а» . К  (2014).  в ь  
 ,  і я і   а  

а Є і єва « а  в і» є а  
а . 

і а ав я - а  а а  ва  
в а  ва  а ,  я і  і і яв а і -

ь я  а і а а ва і  в  (  
і а  . Є і єва в  ь в ва  

 і  ). ав  а е  а а -
ва  а ва  і   а  

« а  в і» а в ,   а ві  
і  ь  ві  ь   ва  в  

я    а я  .  

1 Edwards B. «Theories of Play and Postmodern Fiction», Comparative Literature and Cultural Studies, London: Routledge, 1997, 328 p. 
2 Hol’nyk O.O. «Ezoterychnyj dyskurs prozy Volodymyra Yeshkilieva» [Esoteric discourse of Volodymyr Yeshkiliev’s prose], Naukovyj 

visnyk Mykolaivs'koho derzhavnoho universytetu imeni V. O. Sukhomlyns'koho, 2015, Vol 2, P. 39–44. 
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С ль  .   а  В л а Є лє а «І е а  е »…  

В   е і .  а ва є а а а 
, і   (« ») «… і ь  

і в  я я  ів я і і в і я , а  я  в 
ь  в ь я  а  в і я, а  і в і і -
а і, я і   в'я а і»3. і в ь ві  а -

ва  в а я, і а а а ь а а ь і ь 
в ає  і а і  і  в   а  я  

 (  і і ва  я  « а »): 

«На в і ь авв  а а ія а ві ь  в 
 в і я. /   і   в в: / — 

і  і, ва »4. в   в  А -
 а яє   ав  і і  ві  

а , а я ь  а а ,  в ві ь я ь а ві-
 а а і  – в і і, ві і  а і а а і 

і. 
Наві ь а і а і а а, я і і а ь я а 

я  я, ві ві а  а  а а я  -
 а ь і,  я  а і  а в, а а -

ь  я  в і єв : «/ — Д  я? / — У яв і, а 
а ває ь я а  Д...Ж / —  ? / —  а  

вва а »5. У в  є ав я а я 
в  а ь і ( в  ві  я —  а-
ь і)  а я а  і в я   

ва я.  а я ь я  і  в  
,  а в є а   і -

ь  , я  в   в в є ь я 
 а і а і а а і – « в а і а»6. П  -

 а  ві  а  а а ь  « а », я   а в а  ві -
ває ь я, а а   а ь і, а я ь  

і а і    і  , а   і  в і а  
і  а в і а   а а в  і -

і. 
П   і ь  я  в я  і , в а-

а  , а а є  я  ва  а 
і і  а і .  а ь і а  – 

а а а ія а ь  а в  і і,  -
і ає ь я а ь і ь Д а і З а (  -

і ь  а я  « а і ь» а 
«На в а і ь»),   а і є ь-
я в ь а  а  і  а ь  -

в і   а і і а а іє  а ів. а-
 , і   а ь і і   а -

і  а і і і  і є ь я  ві і ь 
Д і а  і а ь і « а » я  а я 

і я ає  а а ь,  а в є а  
 і ь і ь я  ь    а а і-

 і. 
П  і  а ва ,  ь в ві  ь  

 а ає і аяв і ь і  ві ів ( а а, 
і а і а ія). А а ,  в а а ь  а ь-
і ь ві і а   а а ,    

а ь а в  єв    і   в -
 в і . На і ь а  ва  а а ва-

   я  і  , а я  а і ,  

ає ь я а а. 
 Є і єв в є в   і -

і , і а  а а  ,  я  є 
і а а  а в  : «А … і  

і в в а а  і і ь ь  а ів в  
. З ава я, ,  в   Д і -

а ь  ві ,  ав ав і  і а і  
 і  а я, а а а в а і  і і  а 

є  в і »7. я а в і ь в а є  а  
і , я  а а а я ав а і ва  і  я  

ь ,   в і в я « а »  
в  а ь , а я  а а ва 

а ія є « а  і і » я і . 
ав   а ва є «  в     

Д а ь і – . .Ж в і і я і і і , в  
в а  а  а ь і ь»8. а  і і  а в  

в   і ь  , я а і  в я-
 ва  я  а а ів  

а є і а ь  і а і  а і і . в-
 а а  і   « а »  -

і Є і єва є «Ка а ь  Ка ава »,  ає  
в   і ві в’я  і  і а ав  

ія  . . а і а.  
На а   а в є   а ( а ва 

а і ), а  і   – а Ка ава і і  
( в ) ві ває ь я в ава « ав »,  
в в ь в   а  ві і  -

 ва в   ь   
(   а а  в я Ні   «ві  в -

я»). На а і ь  і  в а є аві ь а  
 а в  а а  « а а»: «  

а і а   і а , і  в і  а ь і. і  
, я   і  а а , ’я  і  і є в  

в а в і»9.  і в є ь я а  я  -
ва я в а я ь  а  а а і : «У і -

а - ь  і ві ває ь я я 
в  і а в     і  

і . Ча   є ь я, і ь є ь я, ає -
ь - ; і   і і є ь я, в я є ь я в 

 а , , і і »10. 

П в’я а і ь  і і  а і і  ь  -
є « ав » – в ава,  і  в є 

в  і а  . Д  а , Ні а ві -
я і  ає  Ка а а  а і: «… а -

 а , а і  А , а  ь , а аа а-
і, і  Н в ,  і, а ь а   ві а , а-
а  а …  і , а а є в  

в а  і і.    я « ав а  
а  ь  ві ів»11. 

 Є і єв є і а і  і ь  -
 ів: а ва я, і і  а і , 

а  а я ає а а і  а і а і   
ь  ів,  і а ві і і  -

 і а ( я), в я я (У і ),  

3 Teperyk T.F. «Lyteraturnoe snovydenye: termynolohycheskyj aspekt» [Literary dream: the terminological aspect], Lyteratura XX veka: 

ytohy y perspektyvy yzuchenyia. Materyaly Piatykh Andreevskykh chtenyj , Moscov, 2007, P. 49. 
4 YesСkТlТev V. SСlТКkС BoСomolК. ImperКtor povenТ: romКny [BoСomol’s wКy. TСe Emperor of flood], Kharkiv: Folio, 2014, P. 242–243. 
5 Ibid., P. 244. 
6 Fourth wall: [E-source], URL: https://en.wikipedia.org/wiki/Fourth_wall 
7 Yeshkiliev V. op. cit., P. 244. 
8 Zizek S. The Pervert's Guide to Cinema. ovie directed by Sophie Fiennes, 2006, Min.: 00:06:30-00:07:10 
9 Yeshkiliev V. op. cit., P. 288. 
10 Bakhtіn . . «Formy vremeni i khronotopa v romane. Ocherky po istorycheskoj poetyke», Voprosy l teratury  estetyky, Moscvа, 1975, 

P. 234 
11 Yeshkiliev V. op. cit., P. 296. 
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(а ав ) а а ва а (єва іє)12. ві 
, а а ва і  і а і  а-

, я  є в є і  а а  а  а а іа ь  
в і я  « а  і і », а в я ь в  -

 . 
 В   е е   і-

е .   в в ,  і  -
 а  а Є і єва « а  в і» 

і є в і  і а  (і ія, а , -
а і ь, а а а ія) а і а а і  

(« в а і а», ь а ь і ь) і . 
Зав я  і  а , я а в яє ав ві і -

а  в і єв   а , і  і  
« а а в і» а ає ь я ва в  а іа  

я і а ав , а а і  а і і -
 і я. Ав ь а і ія  в я 

 а ь  в’я є а  а ь  
і а  і  а а ь  а в  ь , -

а і , а  ає  я а і ь  а-
ь   а ь  і а ав  а ь і -

 ія . 
 
Strilchyk Bohdan. Oneiric chronopotope of the novel 

«The Emperor of Flood» by Volodymyr Yeshkiliev as the ex-

ample of a postmodern game. The article observes theoretical and 

practical aspects of constructing oneiric-based fiction realities in 

the novel «Flood emperor» by Volodymyr Yeshkilev.  

Relying on the contemporary literary studies about postmode-

rn in Ukrainian literature (Kharchuk), oneiric discourse of contem-

porКry prose (LКzКrenko, KosСeluk) Кnd Volodymyr YesСkТlev’s 
creative method (Holnyk) we have offered a hypothesis of the ne-

cessity of studying the novel The Emperor of Flood in the context 

of oneiric analysis.  

Analyzing subconscious phenomena with psychoanalytic 

(Jung) and ideological (Zizek) methods and literary analysis we 

have explicited the terms «oneiric», «oneiric chronotope», and 

«fiction machine» and formed combinatory approach to oneiric 

layer of the text. The author suggests considering the novel as a 

postmodern game and differentiating oneiric chronotope itself 

(«Opadlo» locus and other alternative worlds) from dream layer 

which stylizes the text.  

The elements of postmodern stylisation were extracted from 

the whole oneiric layer of the novel. We have also made the anal-

ysТs of tСe КutСor’s МТnemКtoРrКpСТМ style of «ЛreКkТnР tСe fourtС 
wКll» wСТМС Тs reКlТzed Тn YesСkТlev’s Кlmost dТreМt quotТnР of  

lТterКry (BКkСtТn’s stКtements КЛout tТme Кnd spКМe Тn tСe novel Кre 
present in the text of The Emperor of Flood itself as ontological 

characteristics of the topos), theoretico-lТterКry (BorРes’s ТdeК of 
«4 main cycles» forms the ontology of the novel) and philosophical 

(NТetzsМСe’s МonМept of tСe eternКl return mКkes tСe mКТn tТme-and

-space law of the artistic world) ideas. In addition oneiric traits 

characteristic for the locus Opadlo that make object of direct psyc-

hoanalytical and ideological analysis have been defined.  

The article defines and decrypts main archetypes and artefact-

s of the reality built on subconscious imagination, and locates 

Yeshkilev's novel in postmodern prose and fantasy discourse.  

Key words: chronotope, onirics, postmodern, multiuniverse, 

psychoanalysis. 
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е  е а у  
 

А аль  а я ль  а  а  е . С ль  а ь - ь  а  ал. 
(АПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 139-144                                                                                                                                 

А е  А . е че е   е  е че  -
е е я (  е е е е  ). Пя в вая а в  в я -

я  , а , я в , а ь   в  в .  - в а   а  
а   в а,  ь а я а  а в  .   в я  в ь 
в в  а а  в  а ва  в    в в ва я.  в а  а  

а в , в  в ь а ь  а а   в я а . а  а я а а  
а  я: а а  в   а ва в а   а  в   

ь а в в  в . ь а    ь а а ва  а   
 в  в  в я  а  а  , , а  в   а   

в я. ва ь , ь  а ь  яв я я    в а я а   в  яв-
, а  а вая а а а а  а в  а а.  

К че е : л е а е е е е, е ,  е е  е е я, е  е е , 
а е  е е , . 

В .  я  і  ві  а а  
 а а і ,  , а  ві  , -

а ав   і і ’я  ів ів. К  і  -
а в  ів ів ’є є в і а а , а-
в  я і, а  в в  а а і ва  в ь ві  а а-

,  і ав ь   а  і , -
в ь я я  а і . 

і а , ’я ів ва а ь  в  
’є є , а , в , а ь  

а в  ів і.  – в і є а а ь  а -
 ві  а і  ,  ає ь я а 

і а ві . У і і в   ів ь 
ві ві ає а і а і  ь   а а   

 ві і.  а ь я  а в , в -
 ів ь а ь  а і а і  і і  в  

і а . 
 е . П , а в , а ь 

ь  в  –  – в і є в і ві -
і  а ь   в , а  є -

, а  яв яє  ієв  а  .  
’я ва я  і я в  а -

 ає і ав  а а і ва  і   а а  
 а а і    а ів і і -

а , а    – а ів і а я а я ь-
ь  і  і ва  яв  і « а я» 

в . е   і – я  в яв  
і а  а  в і  в а  а  а ь-

 і а  а і ав   і  а ь  а , а я 
’я ва я в   ь  і-

в  а  в  в . 
І і ія я. А а і  я  а-

в  а і а і  в  і ь  в’я а   
іє   . а і а і а ає ві -

 а а  ь  а , ь  

 а а ів  і - і і  а а в -
я, я і в і а  в і ва ь  є і. 
і а а, а  . У ь  « і  
в’я а а   , а  а »1. 

і а , ва а а  а   а а а, а 
 Н. А а а 2,  і  ві я  а іа і я 

і а . і ав  а  є а я а  і -
,  і ва я  в ь  в -

і, є ,  і а  а   в ва ь а 
і а  і  і ва  і ва я 

 а а і  ь  а в   – -
в . а , а  . а а а ві і, а і а , а і 

і , а і  в'я  – ,  і а  в і 
 а ь ів а ь : ь я  а а і  

 а 3. 

В   е і . я 'є -
1  Uspenskiy B. A. Struktura khudozhestvennogo teksta i tipologiya kompozitsionnoy formy [The structure of an artistic text and typology 

of a composite form], oskva, 1995, P. 103. 
2 Astrakhan N. Buttya líteraturnogo tvoru: Analítichne ta ínterpretatsíyne modelyuvannya: monografíya [The Origin of a Literary Work: 

Analytical and Interpretative Simulation: Monograph], Kyiv, Akademvydav, 2014, P. 183. 
3 Mamardashvili M. K. “Prevrashcheniye formy (O neobkhodimosti irratseonal'nykh vyrazheniy)” ДTransformation of the Form (On the 

Need for Irrational Expressions)], Formy i soderzhaniye myshleniya, SPb: Azbuka; Azbuka-Attikus, 2011, P. 23. 
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а і  ь  і,  ві ває ь я в а і  
а а  ва я а а  а  і , а-
є ь я в і а  в і, в я  і   

ає в  в я і і  а  ві  а 
і,  ь  ві і я  ія. 

а  в в є ь я а а  і а  а я: 
ва я а  і  в і а  і 

в є в   і ь  в -
ь  в і. А  і а     а а-

ва  я   і  ів ів ь  в  і в яв-
 я  , , а  а  а  я  і і -

 а . 
К е  ч . К  а  івві ь я  

а і  і я  а в і.  ва в  
а  я а я в   в а  
а  ві  а  і  в ь  в і. А  

і  ві  ав  в ає  а в  
яв я  ві , я  ві  я є  в .  

і ь в яв яє  і в а  в    
я  є  а . 

Д і ва і ь а  в ь  а  і і 
в яв яє ь я і в і а ,  і  і , і  
 і. К.  в яв яє   в в -

 ві і : «  і ь я в а і  
а 'я і  в а , а є – . і ь  

і є    яя  ві . А   
в і  а і в ь . а  а  в  в яв яє ь я 

,   ’я ва  в     
 в  я і , я  ає  -

в , і а ь , я  а ь  в і»4. 

За в  ві і  в ає і  
ва в  і ,   а  в і а  в і 
ав  ває і  в в  в   

, ,  ів є в  я  
я, а я, я  є а . 

 і а  в  а  і ь  
і ає ь я а а і . На ві і  ві    а -

 а , є а  а і і  . З в  
 а а ь я  а ві   а  
 (в а я). П   і  ввів в а  

і  А. У ь . За . а і , я  в 
і  в і а ав і  а і а ь, «  в 
а   в  а в  а . 

 я  а а ь,  а   а в  а в -
 я я  ,  в -

а  в  а а  в  яв я я в -
я»5. ь а   а  в . ,  
  а – і  в , а  а ь  

, я  я в   і а  в а ає 
в , і а  – аві ь а . 

 а   а  а   
в а ає  а і в  а : і  а  
(  і і , ва  ає ь я в -

), а а  а  (  і , -
ва  ає ь я в і ь – а ь ), 

в  а  (  і в і , 
ає ь я  і ь  в ). 

і і  ч . і ав  в ь  і я  
а і а і  ( я я) і ь , , а -

ь , я і в яв я ь я а в  .  
е е є, я  і є  в , і «в а ає 

ві  і і ь в і в  і  Д…Ж в 
і  і а іа ь  ві  і є ав-

 івві   я - ь а ,  а ва я  
іє  і , а  в а ає  і  і ь , -

 в   ієв  я і  в а-
я і . і а ва і ь і ь  є 

іє   а а   яв я і  а-
…»6.  а а  в і і і  а  ває 

я  а і а і  в ві і іє а  і . 
П  ві  – і  ває  і ь . А 

в  а  ає   і ь  а .  
ле в і  а а і а а є ь я 

і  ва я , - , ,  а є 
 ва , а  ві     і  

ві а я   ві  і ь   а , -

, ,   в в  і в ь а ь  
я і ь а    і  ві ві є ь я.  а  

в і і, , в і і а    
в яв яє ь я в і в і - а і в  в’я-

ів і . 

а є –  а ва ія і  ів 
а яв  .  і а  в і і ь 
а ь  а ів і і  в і є ь я в  

ва іа а  в  і , я і в а ь  ві і 
а а і  а  а я   і в ві і 

ав а і  а   в я. а а ає ь я  
ав і  в  ( в   в ). 

« а є –  ’є в а ія а в я -
а,  в а ає ь я в аяв і в я  в -

я» …»7. а , а є  і в  ві ві ає 
ав ь  я, в і  а  ів і. 

А е  ч . На  і а а а ь і  в а-
я, я  а  в ає ь я в  і  я ів іві -
 і і і  а , а : а е  – е а  

е  л ле  .  в в -
  я я а і а і а ь  а  ві  і 
я а  а ів і ві і а і , і а і а а а-

ь і  а ів яв яє ь я а  а . П ів я   
а  а а , я  я, в а, в ь, ві я, -

, , а і , а ь , а, в , і , а  а  
л ,  і і .  

 і вв і    в  
і а ь  і я  а ,  а ь  а -

 ві ві ає і ь  а  а .  
 і а і а  а  а і є ь я  в в -

  а і – а а  а в і. ,  
і  а і а і  а  а я а  в 

і а  в і і  а  ав  
в ва   ві і а і  і  а  в  в 

4 Yaspers K. Smysl i naznacheniye istorii [The meaning and purpose of history], Moskva, 1991, P. 141. 
5 Bakhtin M. “Formy vremeni i khronotopa v romane. Ocherki po istoricheskoy poetike” [Forms of time and chronotope in the novel. Es-

says on Historical Poetics], Voprosy literatury i estetiki. Moskva, Khudozh. lit., 1975, P. 234. – « і і  а  ає ь я я  
а   в і ,  ві і і і  в   і і  і а  ва  ва і ь я  ві 'є  -

 в а ві ь я. Д я в і  ві  в  і ь  а , і ь  ві і  а , я  а  іє  ві і , ва я  
а і а , , в , в а а і а а іє , і а а вав в ,  а і  а  і -

і» [ . ав .Ж. 
6 Askin YA. Problema vremeni, yeye filosofskoye istolkovaniye. [The problem of time, its philosophical interpretation], Moskva,  1966, P. 

85. 
7 Ibid, P. 86. 
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в  а і а ь  а  я і. а -
, і а  а  а  є  і 

а і а ь - а ь  яв а. і ь  і   
а і а ь  і  і а   

ві а я ві , і  я в . П  -
я а ів в а а і в   в :  в -

  ва я а  в  ав  в-
 і а  в ,  ає  а і в а а  а 
і , а і ,  і а і  . 

а в   а  а  вва ає  , 
 в в ь    а ь і, ає  а ва і, 
 а ь  а  ає ав я, 

а і і  а . і  а    є. П в  
вва а  а  а  – і . ва   
а  є ва  а  а  і ь , я  ь я  
а . 

 а і а ь  а а ь  а а  
а  а  є  в’я а і ь  і ь  (я  
і і я а ь я  і ь, я ва і ь а 
ві  ва я).  а і  а і ь а  а  в 
і а і. і а  ві  ав  в ь і і , 

 а  а  ь і  я а  в -
я – і а і . 
«Н  і є і і  і ь … в а а  
  ві я  ,   а  а ь 

а і і … я  а  ві а я   -
 а а  і в і ава  а ,    , в 

в  , а , і  а ва   -
… в я П. і а,  а є -

, а ає а :  е а а   е е-
ь .  а є а ва я в ь а  … 

в і ь  і ві  в в ва ь»8. П а -
я іє  в є і  і в’я а   і а іє . 

а ія в яв яє ь я в а ва і і в  
а я я – а  ( а ) в в і я а  (в а і 
і  – ав і і ві а я ві  
ві ) а і  ва я.  

А е  е  ч . А ь а ва -
 а , ва  а , а  в є  в 
і. П  ь  а а  а ь  в а-
і  я я : « в  « » ає ва а-

я, я і я ь  ві  : і  
( а і ) а а в »9. 

 а в  а і, « » ‑ і  
і  і в  я в і  і  а ає в  

і  а , а  а  я я  ає а я 
«  »,  а і  і , я а і є 

і  і ,  ’є  в ь . і а  
а   я і « » а  а і є ь я в в а  а  

, а  ві   а єв  
« » а : , а   в є і  

. А ь а в і ь яв яє ь я  
а ь і а , і  а   

а    і ь. і а ь а в і ь 
і  я  а ь ві  і ь і і я і  

ів.  в в і а  ві а і ає   
я   а і  , а  -

ва  а єв  – а  а  я,  а ь а-
ва  а  ва  а а  і а ь в   

 і  а , а а :  а  і в  
івві я ь  і і а а ь і.  

На а ,  ві а і Є. К  «З і   
а - а »10 в ві  а ь а  

а і  і   а  ві   ві і і а  
а, а,   і   а - а ,  

а  ві а я ві в є а ь а в  а ь-
 ві  а ів. і   в а іі в а я 

 в , я  а а ’я ав я а  
а а , а і ь  а ’я і  і ь  і  
а а в я і , а  а і а . а і , ав а 

 ві  і і і  і  а - а  ( А), 
я   ’є  а а я Д в. і  «П і а і ія 
У а  –  я ь  science fiction а non-

fiction»]. і ь  в а а ає ві ві а   і  і 
і  ія  і ,  і ві  є а а  
а ь і ь а , і  а а ав і є, в   

а  а ь а в  і і  в а ь  і, 
ві а  , - в   . «Щ  ві   в  

а  а і  а ва    а - а , 
 а ь   і  а  і а ,  в і  

а а  я ає в  +30 а ів, а в   
а ає  -20»11.  

У а ь і , і  а - а  – а   
і , я   і і і а А , а  Єв , а   

 і,  і в  а  і ві, а  -
в ь, я  і і ь, - і . а і , а а і,  і 

я, а  +13 а ів і ь ві я , а  я -
я   « а ь  » ь і 

і    в   а  в  а ь -
а в  і   а ь і. і а ,  ь  

ві а і Є. К  а в   а ь а-
в  - і  і  і а,  а ь а-
в і ь  ві а і –     

(  ів я), а а  ів я в . А , я  
ав в   а    а  а -

ь  : «  і і  і а і в  є -
 в а я  і  і  'є в  я -

я а ь і а  є .  в а  яв я  
в  і в , і  і і , а   

в і  в ва  а в  а ь і ь, -
ва  »12. 

а  а ь а в а і ія а а  а і – 

  а , а а в  , а а . 
 а ь а в і ь а є ь я а і  ів я  

в  і, ві ві , а ь  і  а в  -
: ві  в  ів я і а в   а а-

 в ів,  а а ь і  а і а і  і ь 
а  і а і   а а є -

 і а і ,   ів я  а -
в  ,  а а ь і  а і а і  ає 

а і а іє  ь  а  а    
ві і ( а Н. А а а ). і а    я  

в ає а ь а в і ь ієв  я , ває  
і і а ь а в і  ів. а а-

8 Riker P. Vremya i rasskaz [Time and story], Vol. 1, Moskva, SPb, 2000, P. 171. 
9  Yevropeysʹkyy slovnyk filosofiy: Leksykon neperekladnostey [European Dictionary of Philosophy: Lexicon of Implications], Vol. 1, 

Vyd. druhe, vypravl, Kyiv, Dukh i Litera, 2011, P. 379. 
10 Kononenko Ye. “Zustrich u San-Frantsysko” [Meeting in San Francisco], Pokhid cherez zasnizhenyy pereval, Kyiv, Presa Ukrayiny, 

2013, 384 p. 
11 

Ibid., P. 146. 
12 Teksty: antolohiya prozy [Texts: Anthology of prose], Uporyad. A. Kokotyukha ta in., Kyiv, Smoloskyp, 1995, P. 293‑294. 

Ibid., . 337. 
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ва ,  аві ь а а, а а  , в а і  я  і  
  і в і,  а а ь а ь а в  
а ь і ь  ві   і і,  ь 

і а  ,   в в  ає в , ві  
а ь ва я а .  

і ь ,  а ,   ві а ь, 
'є а   і  ві , а а Кі а 

« а ь і і » (2009). ва а ь а в а 
і ія і,  а  а  ва я ає -

а  а в  і : в і а і  -
ва я, а   в ві ь я  а  

а ів а а і я ія  а ,  -
я ів а, в а , а  і  ь -

а  і а ,   ав   і  
ві ває ь я в і і, в   а ь  а-

я в , в я а ь ві  ва в   
і а  і, а аві ь а і і і 

і , ав і ав    і є в  
ва  а ів а,  а і   а  
а ь   а а і ва   а ь-
 і .  

К а, я а, в , а а  в-
а   а  і а  ,  а -
а  в а ві  і і в ів  і ь  а ів, а   
а  і  ав ів, і ь  ві  ав  і , 

вя  в і . Кі а вва ає,  
«   а   – , а   -
в »13. П я є ь я і а а ва а а , 

, а  ав а і , « а а ь ві ,  
і а а а ів є  в я . а 
а а є і    і , 
і в і   а ь і »14. З я  а -

і , в ь і  є в  і   «  
а ів»,  ає ь я а ,  а в  а ва -

я  в  а а ь я , ія я   і  
аві а  в а: а  ав  (  а  в а  
і  а ),  і а а і, а і  -

 і , . 
«Ч   а а в ь а і а  а а ь а  

а « і »- і а а, і а а « ь  а-
», і а і а а»,   

я  в а і а ь  ь ві в в 
. А я ?» ‑ а є,   і  , 

ав  і  « а ь і і » а а 
Кі а: в  - а ь »15. і ві ь: а  і 

і в  – і. 
і а , і а і  а а а  -

в ь я і а ав і, в а я  в а  
і в  « ». а в   
я в а я а  є і а  . А ві  

і а є іє ві,  а  – і ь   -
а я і і  і, а ,  в а ь і, ,  а-
а ь  , і  в  (  « ів »  

а ь я а ь  , а , я   а-
, і   авіа а і    в і а   

   і ь  а ) і -
я в  а  і,  ав  і -  а в-
я  я  а а  а і  « а ь  

і »  в ,  ,  і  а  і 
і  а а і  і є і в  а ів а – в я 

. ь я  а ь а в  і і  і, 
    є  ва в і, а 

в  – ав а . 
ь  я  ва в  а ь а ві : 

ієв  ( а а  ів і в ) а  
( а і а ія  і а ві і   

івві і   а ь і). 
а ,   і аві в , ва  

а і  а а , в я  а ь а в і ь 
в яв яє ь я а а ь  а в  ів я ,  
ві ві  а ь ав ь і і а і і і 
а в  ів ь і а  .  в ,  

  і а ь  яв яє ь я  ва і 
 а  а , а а  ає і  я я. 

 а ває а і , а  а в  а -
я. а  в а а ь я і ь і а ва ь 
ів а ь  , а і ія а ає а а  і в  

, я  ає і іє  ві і а я і , ває 
а ь а в  в  а і а і . 

 ва  а в  а  я 
а ь  і а  і в  ві  і  а і ь  

і а . П  ав ,  а ав ві а я 
а ь а в  а і  а а , ав  

  і а  ві  я ,   я  
ав є, а  ає ав ь  ві іє , в 

і ь  а  і і  а   і  
«Па в  в а  ». і а , в ь а-
в  в а а ь а в а і ія. А   

а ь  і  в  і  ві   а  ( і я 
 і « і »), і ь  ,  а яє а 

і  ав в  ав ь  і і  і є а а , 
 є ві іє  і а а-ав а, я , ві , ь я  

  . , «Die Morgenlandfahrt»16 

а а є ь я а в  і а ь  ів і 
а ь а в і  я я і ь а і  а 

і і  а і а  ав ві ві ,  ав я 
  ві  а  і ві , я і а   а  а 

а і, а  в  ві ві а .  
а  в а ь  а ь  і а  а 

а ь  , в  ва , в а а  і, 
а в  ві а я- а  Ка а і я а а, 

ав і я,  ав і ь  в , а   
Ч ів і, «З і я  Ч ів ів». П я  а і  

і ав  ває  в  іа і  
і     і і  Єв  а А і , я і 

ві  є в а  а аєв  а ві  а -
 ві я   і і  а і , я  я є 

я .  ь, я  а а я є  « в’я  
а » і а  і ,   ь ь - і ь  в , 

і  і і , я     а-
, а , в я  і   а  і  а  і - 

а і яє ь я  Ч ів я : «Ч в  ь 
і  а в  і. ,  ває , -

ь я я ь в  а і: ві  а  в  а За і, 
 а і  ві і ь, в ва і ь і і  а -

»17. 

13 Suchasna ukrayinsʹka beletrystyka: koordynaty «Koronatsiyi slova»: monohrafiya [Contemporary Ukrainian Fiction: Coordinates of the 

Coronation of the Word: monograph], Mykolayivs ʹkyy natsionalʹnyy universytet im. V. O. Sukhomlynsʹkoho, za zah. red. S. V. Pidopry-

hory, Mykolayiv, Ilion, 2014, P. 283. 
14  Ibid. 
15  Ibid., P. 282-283.  

16/ Ibid., P. 282-283.  
17 Potyah nadiy ta inshi zaliznychni spoluchennya [Train hopes and other rail connections], Lʹviv, VNTL-Klasyka, 2011, P. 62. 
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  а і  і а ь  і а  а і  
і   в є  в яві  а ,  ає ь я 

я  а , і ,  є 
а ь а в і ь а а   а ь  і  

’я  ів я  ь  в .  
З- і  і  ів . К я а  в а  а 

ві а я   «Ч » а в і  а 
а а і  а і ва  а  а . а 

ія а ві я в а я а , 
я  в    а  а  а , 
в ві ь ь я . К я а  і а і я 

 а ь а в а  в і  я в  
і . Ні а , і і   ь в і .  а а 

а, а , я   в  а ва , в   ві  
і а  ая я, ві  в   а і , ві  в і  
в я і  є я  ь ,  

ієв  і ві ві а ь .  
У в і «У а ь а а в »18 ав  

а а є а я ,   а в  я  а і а ь , 
 і ав  і і ,    ав ь , 

і ь  ,  ав ь аві ь а . На а  
« ь   в », «Є ь   -
в » . К я , а  а а Є а а, 

є в  «У а ь   в » і і  
а  ва я іє  і  ь  і ав  

в в ів. П ва  «а » ь я а  
я ,  я і а ві ві і 

’є в  а ві. Ча  я а і є ь я  а -
 в  а , і ь  ь я  ва , я  а-
, а а , а  ві  і ь і ів я. 

На і ь  а  в і а ь ві  в і  
а  : «…  ,   в в і  

 я, в вав і , в ав  а ав і, а 
а  і, і в’я,  яві ь в і,  є  

і і в і .  я  ві  в, я  в , 
  в ає, я  в …»19. П і я ь  
і є я  а а в  в і . а , я і є  в 

а і. А а ь ає в  ав а   ає а -
  в і в  і я  і: « і  Д а ьЖ 

ь в є ав я  , я  в  а, а 
 , і в в є ь  . а є  

а, ав ь а ’я  …»20. А  і  ь  
 ав а і ь  і і в я  –   

і ь  в , я  в , а  в  а є ь я -
в . Ч  в  ві  а ав і? Ч  ає я ь  а ? 

і ві ь в ь я ва  а  а ві.  
У а а , в   а і а ь а в  

і і , і    є і а і і  в 
. За і є  ав а, в я   , 

 я - ь , а  в а в , а  в ь а і 
в а я в і і  , а а , ь ів і  а -

ь , ві ває ь я ь ві і  ві  ,  
ві ва я в а ь і  і і . ,  а я,  

 в'я а    ві  і  ія  
 а , а  в ава я, а  я , а-

а . У ь а і іє  і  ві ває ь я 
« а я» і і  ‑ і  а ь в ва я 

а і  а іє . У ві і і і   і  
ві ває ь я ія. 

П  а   а і а ь а в а і ія 
в а  а  Д  ві в  ві  –  «Д і я а 

в ві». « а -а  №1,  «Д і я а», 

вів,  а є –   а ,  і ва  
і а , .  а ,  ь я  
і а  ві . а а ь а і а ав я   в -
а  а а  в а ає ь я, я  а  

, в  а  і я а в  
 а і  а ів»21. На ав і , ав  

і є   а і ,   а а і , -
, –  я  а і. З в  а  в яв яє ь я в 

 в я і,  і я ва  в і 
і  ав ві . К я  ав   

а є а в  і ів, і  я а  
іа а ь   в я а і  

а ів. 
В . Пі в   я  а в  

в явів  ві  в і а я К я а,  
а ва  а ва  ь а  я  , -

 а а . У а а  political fiction і а а -
в    івві я – і є–

а  ві і ає а в  ь,  а а  -
ь  в а  а = , в і  -
ь  а і а  є  і  – а-

, а в а і і -а і – а  в ає 
в а ів , « ві  ь а» ( . а ). 

У а і  і а  в є і  і ,    
і  в а  в  а ів, ав а,  я і 
і ь я: а  в  а а і  є і в , 

« а », а ,   ає я і. Ча   
в  а і яє  а . і ві   і  

 ві ві  – ієв  я  – і а ь я 
а , а  в  і і , і  а  а  а  

в  ів ь  в  а  ь . -
 а  в в і а і яє і  а , в  а  я  в 

ві а і в   а  ає і  в  а в  
і  і  а ає ь я в  а  
в  ва іа і. 
 , а  . а і а, і а  а   

 ’є в , а а  в , а а і а-
,  а  і а  в  ав  в ає -

 , я  і а  і а  ві  є « а  
а ь і »22.  в і   є а я і в -
, і а . За  ває і в і, я    

ає  в ав і  а ь і – в і.  
 
Anistratenko Antonina. The functional significance of 

chronotop in the leveled structure of prose (based on current 

novels expirience). The five-level structure of a prose itemt com-

bines reference, figurative, linguistic, textual and code levels. Ref-

erence one parcipate the general worldview and the concept of 

man, that is based on the natural sign systems. In the body of the 

text this level corresponds to the organization of the artistic space 

and the time and structure of the narrator. It appears as a basic, 

primary level of textual realization in the holistic work of literature. 

In such way the paradox of literary reading uses to be: the delinea-

tion of time and space in the literary text creates a new syncretic 

18 Kozhelyanko V. Chuzhyy. Novely [The extraneous], Lviv, Kalʹvariya, 2008, P. 124‑157. 
19 

Ibid.., P. 131. 
20 Ibid, P. 135. 
21 Anistratenko A. “Dolya ukrayinsʹkykh intelektualiv. Zustrich–interv yu z istorykom, politolohom, publitsystom Ihorem Burkutom” [The 

fate of Ukrainian intellectuals. Meeting-interview with historian, political scientist, publicist Igor Burkut], UЧiversyЭeЭ·sʹФyy visЧyФ, 2012, 

lyutyy–berezenʹ (№2), P. 33. 
22 Bakhtin M. Literaturno–kriticheskiye stat'i [Literary and critical articles], Moskva, Khudozhestvennaya literatura, 1986, P. 301 . 
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А а е  А. аль е а е я   е   …  

essence of the chronotop in the artistic text. After all, literary text 

could be described as one of the levels of artistic text and is identi-

fied as a concept, chronotope, archetype of time or as linear time.  

Therefore, the purpose of the article is to outline the peculiarities 

and peculiarities of each of the temporal realisations as the basic 

characteristics of the literary text in the theory of structuralism.  

The concept of time correlates with the anthropological un-

derstanding of time. After all, an artwork serves always as a model 

of a partial representation of the world, which runs to fullness for-

ever. So the system is detected using the components of the artistic 

product, one of them is the concept of time. The chronotop of the 

literary work is much more subjective to schematization. Unlike 

the concept and archetype of time, it is part of the architectonics of 

the text. In fixed plot schemes it identifites by the type of 

chronotope and use to be determined by the following types of 

novel: the historical novel (the linear chronotope, mostly unfolding 

in the past), a fantastic novel (the cyclonic chronotope, mostly 

unfolding in the present and future), a detective novel (the inverse 

chronotope unfolding from the present to the past). The archetype 

of time like a concept that works beyond the boundaries of the 

national worldview and considered at the level of civilization that 

is on the background of the most general images and realizes an 

archetype of time. It could be compared with such archetypes as 

Earth, Water, Fire, Air, Good, Evil, Mother, Father, Force, Enemy, 

Home, archetype of Time is a little bit later. If to use it likely corre-

lated with a certain functional sense of time, then temporal arche-

type corresponds to the philosophical perception of time.  

Key words: literary work, text, levels of artistic text, concept 

of time, archetype of time, chronotope. 
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Theory of literature  

е  е а у  
 

ь  я ь     . С ь  ь - ь   . 
( ПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 145-150                                                                                                                                 

 ч , я  .  е че  е е  . В е ч  е  е  
че  (1863-1867).  а ь  а  я а  в  а я а -

в а (1836-1903) а  а в ва (1863-1867) в  , ,   в . П а а , 
 в в я  а в  а в ва  а   (96 %)  а-

а  а ав  я   (  а а а  6- а в , 7- а в , 8- а в , 9- а в , 
13- а в , 14- а в ).   а -   а   в я (4 %).  ь ва  -

 я , в    ва  а а . ь в   в  . 
в а  а  (93 %). П в я   в я. За в ь в ва-

 8 в в  ( а , я я , я , в ь я , вя я , я я ).  
 в я  . в а  а в я    (74 %).  13,6 % в -

я     в а  ва ь .   а в ь в ва  в в  в -
я . Да   в  в а  « ь а а а, ая», «Д а ь а».П в я  -

  – 85 %; а ь ь  – 10,4%, а ь  – 4,6 %.  22 % в  в   – -
. Ча ь а ь    ав я  37,7 %, а а а  – 25,2 %. 

К че е : , , , , , , - , -
. . 

В . . в  – а ь  в ь  

ь ,  ,  - ь  ія , 
ав ав  вя ,  а ,  а  а ів 

в , . На в і  а а  . в -
а яв в я в і  ві а ,  я  , а ва  
. а а, « ає в  а а в  єв  -

ь,  яя    ,  , 
ь  і а  я»1. а а  -

а  і  в а є і і ь, ь і ь  
ь  .  
А і  і  і е  і і і . і 

а я я і в і а  ’є  я  
. а в я «За а ь і а і   і  а -
в а», 1909, . а а «Д  і і  в  -

і »,1983, .  ва а « а в  і  а », 

1986, . Ю і а а П. Н а « і  в : 
я  і  в і ь»,  1903,  .  ь а 

« і а ав  і є я а і . -
в а», 2012, . К ва ь « і  в  я  

’є  в  а в  я», 2012, П. Н -
а « в ь  а ві », 2016. У і  і-

я  аяв і і  я  ві ав  
а а . 

. а   а і «Д  і і  в  і-
” а а ав: «К в  і  а я  -

і а ів і ва я я   ві  
я і а і  а в і ь в  і а а  

в і»2. 

У а  “За а ь і а і   і  а -
в а”  в а я в ів ь а  ь  -

а , .  а в  в вав: “ а є  і   
ав  а  в в ь яє; а а  У а і в   

я ь я,   а і, ва і а в і;  
а   в  і і (в і і, ав а,   а  в -
а  ), а    в   а ’я а ,    
а  , а   ві і , і  ві  а ві  а  а  

а в і ав а а  і в  і ві  і і ”3. 

і  в ав ва  а ,  “ві  . в а а а-

1 Franko I. Zibr. Tvoriv [Collected works] u 50 t., Kyiv: Nauk. dumka, 1982, T. 33, P. 114. 
2 Franko I. Zibr. Tvoriv [Collected works] u 50 t., Kyiv: Nauk. dumka, 1982, T. 39, P. 233. 
3 Makovej O. «Zagal`ni zamitky pro poeziyi Izydora Vorobkevycha» [General Nones on Izidor Vorobkevych’s. Izidor Vorobkevych’s 

poems], Vorobkevych I. Tvory, L`viv, 1909, T. 1, . 407. 

mailto:kuryluk235@mail.ru
http://orcid.org/0000-0001-5365-5578?lang=en
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B8%D1%81%D1%8C%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D0%BF%D0%BE%D0%B7%D0%B8%D1%82%D0%BE%D1%80
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 .,  .  П     С. …  

є в а і К і а, ві  ві  в яв і , я  
а  вав:  3+3, 4+3”4. На а  ,  
а в   в і  ав і  вав в  

і ва  а і   а - і  а . 
. а і в ь  в ав ва  а , : 

“ в  в а  є вав а і і і  
( в  ві)  і а  а -

і , в в вав в а в  я ь  
а а а  ( я я ів) ”5. 

і ав  є  я  П.  Н а  і  . 
Ю і а   в і а і  в  
ві ва  в ів . в а.  а а а ь: 
“  і  в і  в а  .  в а,   і  і  
Д“ ”Ж я   ь ві  в в  ь -

 і ає ь я я  ав а   і а  
ві а. і , а, є я в    

а в  і ь і  а ів  я а , а а , в яв-
 а в  я а в  і  і , і  

і є  ь  і і а . а і  ь   
ві і ь в а  в ває ь я  я, і я  
і а ва  а  і ія, і  –  я а”. і 

і ,  я ,  а а ,  “Ч ,  ів ,   іває ?”, 
“ а  ві  і  ває”, “Щ   в і  

а а”, “ ”  а в є  в  а -
а ь я   а і  ві а.  а а і 

ва  в  і , а  і я ь а а-
і я і і “ я” ( а а ), а ь 

ь в а  а і я і і а і ”6. На 
а  , в в  ав ів  а - і і 

в  а і  в а а ь а  ві .  
, і , і  а ва я я-

а . П а ва  а я : « і ва я а -
в а 60-  ів  і я» а « і а ія Ю. 
ь в а і а в а 70- ів  і -

я».  

За я  . П а в : «У в а  . 
в а 60-  ів і є а і  ві ва я 

(97 %). і а ві в  (63 %) ва ь а  ів-
а в  (30 %).  ів а в   в -

в  6- а в ,  7- а в ,  8- а в ,  9-

а в , 13- а в , 14- а в . 
Ча а і  в ів (93 %) є а  і ь , 

і  і , а а  ав   і яє ві  а 
. Д я 54 % а  в ів а а  в  

ва я і а  А , АbCb, а , аb b. і 
  в а  а в я ь 91 %, а а   

а в ь  і ь  4 %»7.  

У а і ав  а е  я  ві ва я . 
в а я  а в   ві ва  в ів . 
в а  і  в і (1863-1867). 

і ва  а  . в а ь  а  
а а і є  а  73-а   в а  і  
в а я . а в я. і є  ва  а і  ві -

ів а  а - і ,   і ь і  івві -

і а в ь 96 %, а 4 % - а - і і. З -
я а а і  в а  а.  і я ь я а 

і і, і і і а і і.  
 і  а ві  а в , 

-, в ь -, я -, а я - і а я -
а в .  

На і ь    і  -
 є а я а в  і  (8+6)2 – 14 %. 

а  і  а а  я в ів: “ а” (1863), 
“  в я  в …” (1863), “Ч  а  , 
У а , в  а ?” (1864), “ ь ва а а а-

а і…”  (1864),  “ - а”  (1864),  “ ві -

а і ” (1864), “За в я, а в я  а , 
в ” (1865), “К а а і ь і  ві  ає” (1865), 

“Н ь а-в в я” (1867), “ а  , вів а ,  
 ” (1867).  

 8+6 в а  і в : 
ь ва а а а а і, ві ь віває,  

 я а а  і ає. 
За   і  а  а в і , 

а а а а ває а, а , 8. 

U—U—UU—U||U—UU—U     8+6 

UU—UUU—U||—UUU—U      8+6 

U— —U—U—U||UU—U—U   8+6 

—U—UUU—U||—U—U—U    8+6 

і  а і  а я а в  я ів 
а в ь 48,43. 

ь а в  (4+4) а а  я 7 % а-
і  в ів ь  і . а   в а в  ві -
а  “На і а ”, “Д а ь а” ( ва – 1863), 

“ ь а , а ”, “ а ,  і ві  а-
ь”, “ і  Д а  ві  віє” (в і – 1864).  

Нав    в  « ь а , а »: 

ь а , а ,                 —UU—||U—UU 

і-в і а ,                          —U—U||U—UU 

а а , а а ,                     —U—U||—U—U 

в ває я і ь а 9.                    U—UU||UU—U 

У ві а   “ ь”, (1865), “Ч  в’я ,  
а ” (1866),  а в я ь 28,5% ві  в і  в ь а-
в  і , аяв і в  4+4, 5+3, 3+5. і  -

а і  в ів  в ь а в а  – 47. 

У ь  ві а  (4 %) – « і  а », « а   
ь » ( ві – 1863), «  і  і я-

а» (1866) – і є   а в а  а -
  6, 6, 6, 6. Щ ав а,  і  «  і  
і я а» аяв і 16 % в ь а в  я ів.  

Нав  а   і  « і  а »:  

  іє                                    —U—U—U 6 

і  ь ь ,                            —UUU—U  6 

в  і я ь ві ь                             —U—U—U 6 

в  а ь 10                            —UUU—U  6 

П ва ає а а а (32.5 %). У  
ві  ва  я ів  в  а -
в  – 55. а в  . в а  а

4 Ibid., P. 407. 
5 Shabliovskyi V. «Folklorni dzherela ukrainomovnoi ta rumunomovnoi tvorchosti S. Vorobkevycha» [Folklore Sources of Ukrainian and 

Romanian Creative Works of S. Vorobkevych], Slovianske literaturoznavstvo i folklorystyka, Vyp. 14, K.: Nauk. dumka, 1984, . 64. 
6 Nykonenko P.M., Yurijchuk M.I. Sydir Vorobkevych: Zhyttya i tvorchist` [Sydir Vorobkevych: Life and creative work], Chernivci: Ruta, 

2003, P. 61. 
7 Protasova Svitlana «Virshuvannia S.Vorobkevycha 60-kh rokiv 19 stolittia» [Isidor Vorobkevych’s versification the 60s of the 19 cen-

tury], Naukovyi visnyk Chernivetskoho natsionalnoho universytetu imeni Yu. Fedkovycha: zb. nauk. rats, Chernivtsi: Chernivetskyi nats. 

un.-t, 2008, Vyp. 394–398, Slovianska filolohiia, . 144. 
8 Tvory Izydora Vorobkevycha [Works of S. Vorobkevych’s],u 3 t., T. 1, Lviv: Prosvita, 1909, . 28. 
9 Ibid., . 26. 
10 Ibid., P. 14.  
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 7- а в а  а   7,7,7,7 в а-
в  в а  

“П  в в і , ів ” (1863), “У і ав -
” (1865),  7=4+3 

Нав  а   і  «У і ав »: 

У і ав                      UU—U||U—U  

 а ь  ,             UU—U||U—U  

а в  ів а                UU—U||U—U  

ая а а11.                     UU—U||U—U  

У  ві  а і  а в а 
а в ь 25. 

Уяв   я а в  5+5 авіва ь і  
“ я в ” (1863), а “ і  а  П ”(1865) 
(2,7 %). Нав  а   і  “ я в ”: 

Ч    а а ь а,  U—U—U||U—U—U     

і а , я в ? —UU—U||U—UU—U 

а   а   ь        U—U—U||—
UU—U     

а а, в а, а, !12.        —UU—U||—
UU—U    

 в  ві і “ а а ь а”(1867) ає  
і  8+5    ( а я а в  ві ).  Нав  
а : 
а а і а а ів  ,  
   а  а  в Ч і в і .  

Щ -  і  ! – Н  ь і а  а і  

в і ,   в я  в ві ь   і : 
,   в я  в , а  і 13.   

—U—UUU—U||U— —UU  8+5 

UU—U—U—U||UU—UU    8+5 

UU—UUU—U||U—UU—    8+5 

—UUU—U—U||—UUU—   8+5 

—UUU—U—U||UU—U—   8+5 

і  а і  я ів а в ь 56,25.  
П  в ав а  а  і а в  -

а і  .  і я ь я а в ь ва і а 
в ь ва і. З я а в ь ва  -
а . 

На і ь  а   в ь ва  і а-
в ів а в я ь а я а в  і  

8,6,8,6.  і  а а  я ві ів: “ ав я  
і ,  а ”,  “К  ва ь  а  ві  і ”, 

“З а  я,  ”, “З а  ,  в і ”, 
“Д  а а ая”, “Н в ь ”, “ і  в і і  

”, “ а  ві  і  ває”, “  а ав ва : 
“ !”, “Зів’я а а”, “З  і, ”, “ і  

, а  ”, “Ч - і а ”, “З а а а -
”, “ ”, “Па - а  ва ”, “К  і а-
я”, “У і”, “На і”, “За  я , а  

і ”, “Ч а а а в і”, “ а я ь-
а”,  “ є  а а є”,  “  а  П  в  в і”, 

“П  , ві ”, “ є ”, “ ав , -
”. За а   а в а в ь 84.2 % ві  в -

ь ва  і а в ів і 45.7 % ві  і  а і  
ві ів а. 

Нав  а   в  а  в ів 4+4: 
ав , ,       U—UU||UU—U  

і, і,                    —UUU—U         

я  в   ає ,              —UU—||U—UU  

  і?14                   —U— U —U     

і  а і  а я а в ів а-
в ь 76.5. 

а я а ві я   а   8, 
5,  8,  5,   8=4+4  в а ві ві ві  “ а   я і-
вав” (1866). Нав    і :  

Д  ь і  і і            UU—U—U—U  

На  і  і ,                      —U—UU            

, і  і,        —UU—UU—U   

Д  ає ьві 15                     UU—U—            

і  а і  – 94 % 

  в  я а – 7, 6, 7, 6 – а ь а-
я а в  ві ів: “На і а  а ” (1865), 

“ і  а і ”  (1867).  Нав    і  
« і  а і »:  

За ь в  ь!            U—UUU—U  

іває і в а,                                  U—UUU—    

і а  в                           UUU—U—U  

а ь а а а16.                          U—UUU—    

За  я ів 8,7,8,7 (в а  'я а я а-
в ) ва  ві  “На в і” (1867): 

  в  а ,             —U—U||—U—U   

в   в в є ,                       —U—U—U—     

ві а  і і                       —U—U||UU—U    

а в і  17                        UU—UUU—       

і  ва  я ів  ’я а я а -
в   а  - ві  а в ь 97,8 %. 

У і  “  а  а ь, а  а ” (1863) ає  
і  “ ва я” а ів 15- а в а і  

8, 7, 8, 7 а ві ів 8,8,7,7: 
Ч  є в ві і а  а ь,  UU—U— UUU    

я  в  а  а ?           UU—U—U—        

А  в є я а ь,           UU—UUU—U      

я  а є а  і а .             UU—U—U—        

К  а : і ,    —U—U—U—U    

а в ві і і                U— —UUU—U    

а  а ь – ! а! а      —U—U—U—      

в  а а18                     U—UUUU—        

ва і я   в і а в я ь 83,3%. 
К і   я , і є   і і  в -

ь ва  ва я а і  я ів  в а : 
“  в а  а я ва а”(1863) – 10, 10, 8, 8, 10, 10, 

“Ч а ь а і я” – 10, 10, 8, 8, 6, “ в  в і  , 
а ” ( ва – 1864) – 8, 6, 8, 6, 7, 7, 7 а 7, 6, 7, 6, 

7, 7, 7, “ ь і я  ві ”, “ ” ( ва – 

1865) – 8, 8, 6, 8, 8, 6, “П  я а  а  а ” (1866) – 

3, 3, 6, 3, 3, 6, “Зав а в є” – 6, 6, 8, 6, “ а  а  і  
а і  а ” ( ва – 1867) – 10, 9, 10, 9. П а  

 ві а «Ч а ь а і я»: 

 в і  а ь,   U —U —U UU —U  10 

 а   в  і а ь;  UU —U —U —U 

11 Ibid., . 46. 
12 Ibid., P. 11. 
13 Ibid., P. 73. 
14 Ibid., . 75. 
15 Ibid., P. 53. 
16 Ibid., . 63. 
17 Ibid., P. 75. 
18 Ibid., P. 22. 
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 а і  а ,                UU —U UU —U    8 

 в я а             —U UU —U —U   8 

 і ь і  а 19.                            UU —U —U      6 

і ів, я і а а ь я  в ь ва  і -
а в  в ів а  . і  4-   11-  а ів 

 я а  і є   в і “  а і і, в і Ка а-
”(1863), а  і  “Д   ів”(1863) ь я 

я   6-11 а ів. Нав  а :  
З ає  і , і   , —U U— UU —U —U 

10 

Щ  а  ь ,    UU —U                                6 

в  ь         —U UU —U                            6 

  а ає,           —U UU U— U                        7 

  ь,      U— U U— U                          6  

  ь,           U— U U— U                          6 

я  а  в    ає? U— U U U U— U                  

8 

 і а   а а : U U— U— U— U U— 

U      11 

 а і і, в і Ка а !20. U— U— U U— U 

U— U      11 

а  і  а а і  я  в ів 
“ а а”  а  “ а ”  ( ва  –  1865).  і  
“ а а” а . П і    в а в  

 в ь а в а а а я а в а (8  

+6)2. Д а і я а ь  ь ва  і -
а в а  

(6, 6, 8, 6): 

К я в                          U— U U— U              

ава яє.                          — U U U— U             

“ я ь , а і! – ь а а  —  U— U U U— 

U     

На  яє!”21 .                   —  U— U— U          

а я – в а а а ає  а я-
а в а 8, 6, 8, 6. ві  “ а ”  ає -

а  в . П а і а а  а а і -
а в  (8+6)2  і  – ь я і а-

ві я   іа а і 6-18 а ів. Ч в а а а 
ає  в ь а в  ві а. 

ві  “П і  а ” а ає ь я  а , я і а-
ь і  12, 14, 12, 14 а  10, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 10. 

Нав  а  і  і і  : 
а   і  я  ь 

К а  і ві  а а  : 
“ а ь а   і, ь  а ! 

  а   а і, ава а 22. 

     — U U U— U||— U U U— U         6+6 

U U— U U U— U||— U U U— U    8+6 

U U U U— U U U— U— U             6+6 

— U U— U U— U|| U U— U— U   8+6 

У і і а - і   в в  в . і  
в ав в  я , в в  а -

в  ва  а і а і .  
 я і  в а а а  я 

і  “ в а в а” (1867): 
Н а  а я – а  а в є! –  U—|U—|U—|U —|U  

і, я  в я  а ,           U—|U—|U—U—      

я  і ь в а          U—|U—|UU|U—|U    

 і   і в  вя 23.    U—|UU|U—|U—      

  «а а » ( а ва і ь   
і ь а, і  ). 

я  і  “Д   є” (1863) а ь і і  
 в в  а і а і :  

Д   і          U— U U— U 

 і ,              U— U U— U  

Д   і             U— U U— U 

і ві              U— U U— U  

а   є!24.            U— U U—   

Ч в  ва  а і а і  а а -
 я і  “П а а а ь  а  і”(1867). 

Нав    в : 
П а а а ь  а  і,  U— U U— U ||U— 

U U— U 

ь я  і і ,  U— U U— U ||U— 

U U— 

іва  а а а  і і і , — U U— U ||U— U 

U— U 

і а а, а і  і 25.          U— U U— U 

||U— U U— 

і  я ів  а  а  – 23. 

і ь і ь  в ів . в а ь  
і  – і і (93 %). П ва а ь і і 

в . За ві  8 в ів  ( а , ’я я , 
я , в ь я , в’я я , ва а я -

я ). 
Д і ь я ві  – 72 % ві  і  

і . 
З- і  а  в ів в і яє  а і   
ва я: А , АbCb, а , аb b. 

П а а А  (41%) в а ва ві а  “На 
і а ”,  “К  ва ь  а  ві  і ”, 

“Н в ь ”, “З а  ,   в і ”, “З а  я  
”, “З  і, ”, “Зів’я а а”, “  

а ав ва : “ !”, “ а  ві  і  ває”, “ і  
, а  ”, “З а а а ”, “ ”, 

“Па - а  ва ”,  “На  і”,  “У  і”, 
“ ав , ”, “ , а  П  в в і”, 
“ є  а а є”,  “ а я  ь а”,  “Ч -

і а ”,  “ а в  є ”,  “П ,  ,  ві ”, 
“Ч а а а в і”, “Зав а в є”, “ і  в і і 

 ”, “ ь”, “ а   ь ”, “ ав я 
 і ,  а ”,  “К  і  а я”,  “ є  ”, 

“ і  а  П ”. На а : 
П  , ві ,                 А 

П а  а ь а,                      

Щ  а     а                 

Н  івав - а ь а26.                

ва я АbCb аяв   в а  “ в а в а”, 
“П а а а ь  а  і”, 
“ в я ”,“На в і” “ а  а  і  а і  а ”, 
“ і  а і ”. Нав   : 

Н а  а я – а  а в є!          А 

19 Ibid., . 28. 
20 Ibid., P. 12. 
21 Ibid., . 243. 
22 Ibid., P. 257. 
23 Ibid., . 58. 
24 Ibid., P. 16. 
25 Ibid., P. 65. 
26 Ibid., . 17. 
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і, я  в я  а ,                 b 

П я  і ь в а                 

У і   і в  вя 27.        b 

 У і  “На і а  а  ” в а  -
ва я а : 

На і а  а ,           а 

А а   і,                        

а ь а  і ь а,             

 і  в і28.                 

 abcb і є   ві і “За  я , а-
 і ”: 
За  я , а  і ,  а 

а  я ,  а  а ?        b 

 я а , а  і ,  

 і я  і а !29                b 

У 16 % в ів (“ а”, “ і  Д а  ві  віє” 
“ - а”,  “ ві - а і ”, “За в я,  а-

в я  а , в ”, “К а а і ь і  
ві  ає”, “ а  , вів а ,   ”, 

“Ч  в’я ,  а ”, “ а ,  і ві  а ь”, 
“ ь ва а а а а і”, “ ь а , а ”, 
“Д   ів”, “Н ь а-в в я”, “Ч  а  , 
У а ,  в  а ”)  аяв  а  ва я 
(АА ): 

У і а ь ая, а і  а а           А 

і в    - ь а а а.              А 

Пі і а  ь  ь а а         

і а  а ь  а в а30.               

і аві  ва я – АА  dd EEff, АА  
DD, АА  ’ ’DD – аяв і  в а  “У і ав -

”, “П  в в і , ів ”, “Д а ь а”: 
Да а  і я ,                    А 

в    ві  ,                  А 

і в ві  а і ь                 

і і  а ь ,                 

а , а ,                           ’ 
ів ь  а .                      ’ 
ів ь а іває,                         D 

і і  ває31              D 

   ва я А А , АbAb, а 
А А  і ’Dc’D –  аяв і  ія  “ я в ”, 
“ а   я івав”, “Д  а а ая”.  

П’я я ві  (5.4 %) а а ь я а -
 а  ва я: ааbbc, deeff (“ а а ь а”), 

АА А (“Ч а ь а і я”), АА  (“Д   є”): 
Д   в і                А 

  і,                А 

Д  і а і ь,             

в  і ь,             

а   є!32              

ва я АА , АА  в а в  ві -
а  в ів “ ”, “ ь і я  ві ” а 

“  в а  я ва а”, “  в я  в -
”. Нав  а   і  “ ”:  

ь в  і  а ,             А 

і  а, , а .                      А 

а в в !                                  

 ва   а ,                     

і, і і  Ка а ,                           

Зав а   33.                          

ва я А А D а   і  « в  
в і  , а », а а : 

 в в і  , а ,             А 

а  а ,                                

 ві в і я ь я                  А 

ві ь  я ,                                 

я  ів я а,                             

а   ів а                                

і  в ь в34.                     D 

ві  “ а  і ”  а а є ь я  ва я  
А DDEE: 

 і                                 А 

і я а,                               

і і ь я, і ь я,              

я  і  а  а а                      

 і ,                               D 

в ’я і                              D 

а а і а ь а                        E                            

ва і ь а35.                        E 

 я  ві а “  а і і, в і Ка а ” -
ь я а  А DDCEE: 

З ає  і , і   ,          А 

 а  ь ,                           

в  ь                                   

  а ає,                                     

  ь,                               D 

  ь,                                     D 

я  а  в    ає?                       C 

 і а ,  а а :               E 

 а і і, в і Ка а !36            E 

У я я в  а  в  “ і  а ” ає-
 ва я ABCBDADAEE: 

  іє             А 

і  ь ь ,       

в  і я ь ві ь       

в  а ь ;        

а і  а              D 

 ві   іє,             А 

і я ь є ь           D 

в  а   іє,            А 

я   і і  а ,               

в а і  і  а 37.        

 У ’я  в а  (“Ч і а  я ”, “Д я 
а ав ”, “  а  а ь, а  а ”, “П і  а ”, 

“ а а”) аяв   ва я. У ві а  . 
в а ь  і  ва а ь і і  

(74 %). У 13.6 % і  ь я ві і а і і 
  і і  і в і. Ч ві і  а ві і  

в  в а : «За  я , а  і », « а а ь-
а» Да і і  аяв і  ія  «Д  а а -

27  Ibid., P. 58. 
28 Ibid., P. 239. 
29 Ibid., P. 62. 
30 Ibid., . 240. 
31 Ibid., P. 231.  
32 Ibid., . 16. 
33 Ibid., P. 42. 
34 Ibid., P. 31. 
35 Ibid., . 31. 
36 Ibid., P. 12. 
37 Ibid., P. 14. 
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ая», «Д а ь а». 

П ва а ь і  – 85 %; а а -
 – 10.4 %, а а  – 4.6 %. 

У 22 % в ів і  – і (“З а  я,  -
”, “ ь ва а а а а і”, “ і  Д а  ві  віє”, 

“ а”, “  в я  в ”, “ ав я  
і , а ”, “У і ав ”, “ а   я івав”, 

“Д а ь а” а і .).  
Ча а іє ів  в   а в ь 37.7 %, 

і а а  – 25.2 % . 

 в  в і - “П  я а  а  а ” - 
аяв  і в  в і є ва я.  

У ві а  а і є  а а  : і яє 
– я ає; а : і  – ь, ь – 

, а і  – і ь,  – в ь, а -
в – ; а і а і : в  – а ; ав -

і а: ві  – ві , і  – і , а:  – 

є .  
В . і ва і в  . в а а -

ь  і  в і (1863-1867) ві а а ь я -
а і  ві ва я  (96 %)  ва  я ва-

  (  яв 6- а в , 7- а в , 8-

а в , 9- а в , 13- а в , 14- а в ). 
З а  є і ь і ь в ь ва  (89 %) а в -
ь ва  (7 %) і а в ів П ва а ь і -
і в  (93 %). У і і а - і   в в 

 в  (4 %). і  в ав в  я , 
в в  а в  ва  а і а-
і . 

і ь і ь  в ів . в а ь  
і  – і і (93 %). П ва а ь і і 

в . За ві  8 в ів  ( а , ’я я , 
я , в ь я , в’я я , ва а я -

я ). а  в і і  ва і, і ь і а-
і і  в ь ва  ва я. а   ві -

ва я . в а а ь  і  в і. На 
а і – я  в  в і а і  а  і ів.  

 
Boris Bunchuk, Tetyana Nykyforuk. About the Form of 

S. VШrШbkevych’s PШetry Шf the EarХy PeriШd (1863-1867). The 

article deals with the Ukrainian writer Bukovinian S.Vorobkevych 

(1863-1867) and his early poetry from the point of view of metrics, 

rhythm, rhyme and stanza division. It is shown that in the works of 

the poet’s second creative period, syllabic versification (96 %) with 
the predominance of any syllabic ordered forms dominates (the 

poet developed 6, 7, 8, 9, 13, 14- pattern). The poet created three 

works (4 %) within syllabotonics. He used 4-tact pentameter, and 2

-tact amphibrach with caesura. 

Most poetic works of S.Vorobkevych of this period have 

strophic structure. 8 types of stanzas are registered: quatrain, 5, 6, 

7, 8, 9, 10-liners. In 72 % of all monostrophic stanzas 4-tact liners 

dominate. Among the quatrains we distinguish such scheme 

rhymes as: ABCB, AbCb, aBcB, abcb. In 16 % of works, pair 

rhyme is present (АА ). Interesting rhyme schemes are: АА , 

dd, EEff, АА , DD, АА , ’ ’DD. Three cross rhyme 

schemes are А А , АbAb, а А А  і ’Dc’D. 5-liner stanzas 

(5,4 %) are characterized by the following rhyme schemes: aabbc, 

deeff, AABBA, AABBC. 

Rhymes АА  and АА  are peculiar for 6-liners. 

Rhyming А А D is found in 7-liners. The 8-liners and 9-liners 

rhyme are according to А DDCEE scheme. In the 10-liners, 

the rhyme scheme is ABCBDADAEE.  

Five works display the non-systematic rhyme scheme. In S. 

Vorobkevych’s verses of this period female rhyme dominates (74 
%). In 13,6 % of poems male and female rhymes are applied alter-

natively. Male rhymes are registered in two works. 

Dactylic rhymes dominate in 2 poems. Accurate rhymes – 85 

%; approximate – 10,4 %, inaccurate – 4,6 %. In 22 % of all works 

rhymes are accurate. The share of verbal rhyming is 37,7; 25,2 % 

are rhymes of different parts of speech. 

Key words: versification, metrics, rhythmic, strophic, rhyme, 

syllabic, syllabic-tonic, rhythm. 
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е  е а у  
 

А аль  а я ль  а  а  е . С ль  а ь - ь  а  ал. 
(АПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 151-154                                                                                                                                

 Ta я .    . В е ч   е  че  (1867-1875).   
а ь  а а ва   а  . в а в  а в ва (1867-1875) в 

 в. 
За ва  а  ь ва  ав  (ЧК – 0.04), а  (ЧК – 0.04),  (ЧК – 

0.05),  (ЧК – 0.003),  (ЧК – 0.003),  (ЧК – 0.006).  а   
а, а , в в, а, , в в. П  ав     

в ва в  я в а  ь ва я в а ь . Н ь   
а    а а . 

е е с а: , а  е , а е я, е а , е , е , е -
, е л , , л . 

 е    'я  і   
 я . в я  . -

в а а ає я   а в  ів: -
і , ів, в ,  а , ві -

ва я. А. а   а і  « в  ва» 

а а в: «Д я ,  ва  ві а ва ь і 
ва і, в  ає в   івві я, в’я-

  і  ва ,  я і ь, в а в і 
а   ів, яв , я ь а і і  ав а-

.  і  я я  а а ь  в’я  а в ає -
в і ’яв я ь я ві і ві, а  в -

і і ав я, івві я, ав я, -
я, а іа і , ві ває ь я я я  в я 

ві  а  ва я ь  »1. ь-
я  ва, в і   а і,  а-
а ь я і  – ,, ”. ,  в а я  

 ві ва  в ів . в а, в ає 
і і ь я  в   і  

в і я.  
І і іч  я . і а я я і 

в і а  ’є  я  . а в я, . 
а а, . ва а, . Ю і а а П. Н а, 

. ь а, . К ва ь. іа ь  а ь, -
вя  і ві ва  в ів . в а, а 

а ь, а а . , і , і  а ва -
я я а . П а ва  а я : « і ва я -

а в а 60-  ів  і я» а 
« і а ія Ю ія ь в а і а в а 
70- ів  і я». На  а а   

в ь  ав а я а я ав   я ів  

а я : «Зв ва а і а ія  в ів а 
в а а ь  і  в і (1863-1867)», 

«  ві ва  в ів . в а  і-
 в і (1863-1867)». «П  в в я  ві -
ва  в ів . в а», «П а versus -

ія я  «  в а  в а я…». П і в  
. в а і  і яє  а  і : 

. а і  і  в і . в а (1863-

1867). .Д  і  (1868-1875). . і  і  
(1875-1903). 

Ав  « і а ав  в а- ві а» 

а ь в а я а, ь ва  . П -
: «  – в , в ва    а і 

я а а  ь-я  яв а а  
в  в  а ь, а а і а і   
«в і ь  »2. і ав  є а я в а -

я а  в  а а іє  а аві ь : 
«  – іа ь  а  а я,  в  
 в а  в ва я, і  і в’я  ів, а а -

 я  в ,  . а  
 а   і  я  а а ь  і  -

 і , а а  я   ві   і ва я 
, а і ь  в а  і  я в  

в .  а а в є  а  і і    
і і , , а , а а і , і -

, і , а і і а  і і »3. Ав  
« і а ав  в а- ві а» а ь  

ів  і , ів я я а і і а   
в я. З- і  і  а і а і  а в  

ві ь  а ва  А. а .  
1 Tkachenko A. Mystecztvo slova. Vstup do literaturoznavstva. Pidruchnyk dlya studentiv gumanitarnyh special`nostej VNZ [The art of a 

word: An introduction to Literary Studies], K.: VPCz “Kyyivskyj universytet”, 2003, . 240–241. 
2 Literaturoznavchyj slovnyk-dovidnyk [Literary dictionary directory], R. Gromyak, Yu. Kovaliv ta in , K.: Akademiya, 1997, . 695. 
3 Pidruchniy slovnik literaturoznavchih terminiv [Improvised dictionary of literary terms], za red. Ya. Slavinskogo ta in. , Varshava, 2005, 

. 323. 

mailto:kuryluk235@mail.ru
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У і . Пів а а ,,П а ві ва  в ів 
Ю ія ь в а» і є я я „ а  і і-
є ” (ЧК) – ві в  ві я  -

 а  а а ь  і ь і я ів.  ає -
ві ь ів ва  а ві   в -

і і  в і ав а а  ’є в і в -
в . 

Д я а  і я ,   а  ів я -
я, А. а  в є   : 

« ів я я (comparacio) в ає в  ва : 
а а  ( ,  ів ь), а а  ( ,  

 ів ь) і і  а а і і  ( і ь  і -
ав , я і ь, в а ві ь, і і ь)»4.  

е   і е я – я  і  . 
в а  і і в а я  і . Д  

і  в і . в а є а  ва   
а в  в і і. Зва  а ,  1867  ь -

 ає  Ч ів ів, а є  і а і  і в-
і  і а і , а і ь і я ів в ає  і я,  
ав ає ь я  ва і . а і і   і я 

 ві а я ь в а ві  і а  в -
і. На і ь і ає ь я а ва а  , 

а ,  ва  а  в  і ь я, а  і а-
а а ає ь я ві ’є  а  в  яв  
ь а- а. 

Кі ь і ь  в ів ь  і  ів я-
 і  і  (73 в ) є а   і а -

в ь 38 в ів, а  ві і , а і   і  
і . , в а в і ь  є ь я. 

На а і   в в є ів я я і і .  
В   е і  і е я. Д  

ів я ь  в ав я 127 а ів (ЧК - 0.04). і ав , 
 а  і іє  в а   ів-

я ь ів є а   ь  і ,  ві -
ь  і  і і ь ав а і в і я а і а ь  

ва я і  а , а я  ва а-
 а і ь і ь а а і ва  а іа ,    

і і в і ь і ь    в а і 
ь  а в . 

У і  а і . в а  
і  в і і ь і  ва а ь і ів-

я я, я і в я ь я а а  ів (75.5%). 
За а ь в ва і ві ів я я, а а : 
,,  ь я а ь  / іваві  , /  я вя  

а а , / я  і ”5. 

 і  а в є ів я я,  в -
я ь я  ів (23 % ві  і ). ,,  а я 

я, / я  і а / ь в в , а а  / а-
ь  і а” ; ,,  а я і  / я   П  в -

, /  в і а а  я  я / в  а  а ”; 
,,  а в , /  в  іває / а в -

ь  а і  / , в в ває”6. і є  ві і  
ів я ь і   в  а а в  

в’я  (6%): ,,Н  і  в а і я  / і а, а а-
, / а в і  Н ає а / в а  і  і а …”7. У 

ві  в і ь  і  аяв і ів я я, 
в і  і  ві і а (6%): ,, , а , 

є а є / ьві  а і !”8. . в  а -
вав  ів я я і  а  а : ,, в  

і а, в  і , /  ва  а ває, /   я   
ь , / і ь  а і ь ає”.9 

Два ів я я  в а  ь  і  в і а 
 а а ( а): ,, ва , П , ь-

, ь  – / а  і я  ав! /  і я  -
і, / в ає а я  і  ві , /  а ав ь,   -
 / і  а а і  і . /  а а ь я   ві ь і . 

.”10. Нав  а   ів я ь: ,,
-  , і  а ,  я я в, /  ві  я а а   
ві і в, /  і ая ь а а  / ва , 

 я  ь  , – а  я і а  і ає  в -
, / ві  і  і і і  , /  а в !”11. 

153 а   в в вав  в а  ь  і -
 і  (ЧК – 0.05) – «  і  в  ів -

 в я, а  і ва  а а -
 , в а а ь  я і ь в  а а  

яв а і а в  в в  а  , а а ва-
   в  і   в  а »12. 

і  а ва ь а  а  і  а я  а 
ва  і  а я . ає  а - 

і а і і і я    ва я. 
На і ь . Ка в ь , вва а ,  в ь -

 і ь-я  а я є і ,  в ає  
і .  

П а в і ь . в а а а -
є ь я в а я  і  а ь, а і ь  

і ів, в а в  а і і , ь і  і -
і. На а : « ав , , і, 

і, я  в   ає ,   і?»13. 

і ь  а ’я а я  а ів  а в вав 
а  (ЧК – 0.04). За в а я  А. а а 

« а а –   в  ів,  я ає в -
і в а в  і а  я ь а, яв -

а, а , а  я а і і а  і -
я/ і я»14. 

На а і   60 % в а ів   і  -
в  в ає ь я  в я: ,, і а  ві ває ь, / в 

а ,  а а а ,  в  в   в ь і К і  і 
ва ”15. 

З а  і   10% в а ів  а вав -
в я: ,,Д  а  а і а , /  ь  

і а  в  , /  і ь  а  я і  
ва ,  в  я ь  а   а ?”16. У і -

я в   в  а яє ь я  в а  ь  і -
  17% в а ів: ,,     /  ь  я 

в, / і в і я в і /  а  я в!..”17.  

П а  і я і ає    14% 
4 Tkachenko A. Mystecztvo slova…, op. cit., . 241. 
5 Tvory I. Vorobkevych: [Works of Isidor Vorobkevych], u 3 t., L`viv, Prosvita, 1909, T. 1, . 79. 
6 Ibid., . 93. 
7 Ibid., P. 305. 
8 Ibid., P. 79. 
9 Ibid., P. 80. 
10 Ibid., P. 98. 
11 Ibid., . 92. 
12 Tkachenko A. Mystecztvo slova…, op. cit., . 245. 
13 Tvory I. Vorobkevych: …, op. cit., . 75. 
14 Tkachenko A. Mystecztvo slova…, op. cit., . 250. 
15 Tvory I. Vorobkevych: …, op. cit., . 82. 
16 Ibid., P. 91. 
17 Ibid., P. 76. 
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в а ів: ,,З а а  в  і  ”18. 

 і ь а а ів . в  в ає ь я  -
і і  ( я а і і ). ЧК і і  – 0.003. 

в є ь я а ва і я а я  -
ва я  а і ь а  а ів  і  і : 
,,Ч  а а в а / в ь  ві   ”19. -

і і  в а в  в ва я а в  я ь в  а  
а і ь  ( , в , іа ь   а і -
а ь  іа і  ): ,,Ч а і а ь я  
в є, / в  в а ів в я ь а а , / ь і -
а, / а ь ва ь а, / в в а а ь і  в і в’я-
. / і  а а а і а ь і; /  і а в я -

і  в і: ”20. 

Щ  і  в  в авав я  в а я 
 – а  ві  і  (ЧК – 0.003). З- і  

в а   і ь і  ва а ь  і  
а я  в ва я а  а і ь і , а а : 

,, і я ь в в я / і - а а  а і в , / а і 
, / а Н ая а ав ь  /  а а ь і ”21. 

і  а і ь а : ,,  а ь - , / в  
а а а  , / а ві ь  в   /  і ”22. 

а а і ь : ,,П ва ь   в  
 / в а ,  я ав я”23. ва я а  в -

 а і ь а : ,,За а , а !  -
ь / ві ь   ь ”24. а і і а  а і 

а а ь : ,, -а а , Ю а а а /  і  
 в в ає”25. П ів я  і  і  і -

 в а я  а  є ь я і  
 і ь і , а  і а .  
Дві і  в авав я  а ва я а  

( в  в а ): ,,У і я , а а , /  
а в я а  / в   і , / а ? Д  -
!”26. У  в а а  . в  в ає ь я  

в а я в і ів ( ’я  в вів): ,,Ч  
в   і  в  / ь а і ? / З в  

а   /  я ”27. Ч  а   а -
в є і і  - « ав   а і ва  і а в і ь, 

 в  а  в а  а ва ь в а  і 
а я,  ва ь , а  а ,  
ав ь  і  ів  а є»28. На а : 

,, в і я ь, а ві в - / а   і ь - / -
,  вав / ,  і ь”29. Ча  

і іє  в а я і  ( і ь я) 
а в ь 0.006. На а : ,,На в і  я  / а  

, / а   ,  і  / а   
”30.  

і ь а ів  в в є  

( я): ,,Н  в а,  а а, /  а а  а-
а”31. а   ь  а і є а я і  і  

а  а  « » і . ,,  а в  
ва , / а і а . / а ва  Н аєв  

і  і а ”32. У ’я  в а а   в ає ь я  -
в . На а : ,,  а і ь і а, / в  ів  і 

а, / в  в  і  в , /  в і в  
в ”33, в а –  в  я, ві я. 
,,А і а а- а, /   і іє, / а і ві  -

ь , /  в  ває”34. П а а – в  ві -
і, ві  – в  в а я, в а я.  в -

 в а а  . в  а в вав  
( і ) а а і  «…  а в  ва а , 

 яв а , а  а і є ь я 
а а ь і   »:35 ,,в є  я 
а а  / а я   , / , 

”36. 

В . , а а і   в ів . -
в а а  і   і і і  а є,  

 в в вав ів я я (ЧК - 0.04), а  
(ЧК – 0.04), і  (ЧК – 0.05), і і  ( (ЧК – 0.003), 

 (ЧК – 0.003), і  (ЧК - 0.006). і є-
 а  а  , а і , в ів, 

, і і , в і ів. П ів я   і  
і  в і і ь і і і  в а і в -

а я ів – а і. Н в  ві  а і 
є  а і ь. 

і і е я. а і а і в -
ь а і а я  в  а   в  . 

в а. На а і в я ь  
ів в ь  ав а 1875-1903 а я   

ві ва  а іа  в а а  і ,  
а , в , ів ві ва я.  
 
Nykyforuk Tetyana. Tropes in the poetic writings of S. 

Vorobkevych in the second period of his creativity (1867-1875). 

The article analyzes the tropes in the poetic heritage of S. Vorob-

kevych in the second period of his creativity (1867-1875). 

Poetic writings of S. Vorobkevych are chronologically di-

vided into 3 periods: 

Early creativity (1863-1867). 

Second period (1867-1875). 

Third period (1875-1903). 

Їn all the levels analyzed, Vorobkevych’s early works dem-
onstrate their high artistic quality. The study of the poetry of (1863-

1867) brought out clearly that, the poet’s creativity demonstrates a 
remarkable progress, the ample use of yet non-proven tropes. Yet, 

misfortunes constrain Vorobkevych’s search for new forms and 

18 Ibid., P. 312. 
19 Ibid., P. 76. 
20 Ibid., . 276. 
21 Ibid., P. 281. 
22 Ibid., P. 82. 
23 Ibid., P. 93 
24 Ibid., P. 94. 
25 Ibid., P. 276. 
26 Ibid., P. 294. 
27 Ibid., . 308. 
28 Tkachenko A. Mystecztvo slova…, op. cit., . 258. 
29 Tvory I. Vorobkevych: …, op. cit., . 323. 
30 Ibid., P. 302. 
31 Ibid., P. 277. 
32 Ibid., P. 306. 
33 Ibid., P. 79. 
34 Ibid., P. 83. 
35 Tkachenko A. Mystecztvo slova…, op. cit., . 264. 
36 Tvory I. Vorobkevych: …, op. cit., . 286. 
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cause shortage in his poetic arsenal.  

Second period of creativity of S. Vorobkevych is the last long 

of аll terms. In 1867 S. Vorobkevych moved to Chernivtsi. He 

worked at a school and a seminary. He lived in Vienna for 6 

months. There he studied in the conservatory. This changed his life 

and alienated him for poetic creativity. He paid more attention to 

music, but he soon returned to literature. 

The poetry of the second period (1867-1875) reveals its es-

sential difference from what has been written earlier. Poetic lan-

guage is powered by inexhaustible sources of national language, its 

active and passive vocabulary. Early poetic speech gives a unique 

flavor to the author’s work, becoming his style. He often used com-
parison (Frequency ratio – 0.05), metaphors (FR – 0.04), epithets 

(FR – 0.05), metonymy (FR – 0.003), synecdoche (FR – 0.003), 

hyperbole (FR – 0.006). The examples of oxymoron, allegory, 

symbols, meioses, irony, euphemisms are also registered. Com-

pared to the previous period of his creativity, quantitative changes 

in terms of the use of tropes decreased have been compensated.  

The results obtained help to give S. Vorobkevych proper 

space in the 19 century all-Ukrainian literary context, thereby illu-

minating prosogic peculiarities of the Ukrainian poetry in Vorob-

kevych’s day. 

Key words: trope, frequency ratio, comparison, metaphors, 

epithets, metonymy, synecdoche, hyperbole, oxymoron, symbols.  
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А аль  а я ль  а  а  е . С ль  а ь - ь  а  ал. 
(АПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 155-157                                                                                                                                 

К я Е е . е е я  :  .,  .   щ   -
    : я. – е , 2016. – 320 .  а  в  в  а -
  а   – « а ва я »  « а ва я а в», в а а   а  а -
  а в  я  а а в  , а а ва  а   в в  

а  , в  а-  а в  а а . 
К че е : л а  е , а я, е а е  я , а  я , ле -

е а е  а а . 

а а в  а ь  іа   а а і-
є і я  а ,  а і а і , -

в  і ва я а а а ь  в і . У ь  
а і, я  а а ає П. Ю. , ва в  ь в 
а а і і  іа ів, в а і іа  -

ва я в  а а  ві і ає в в я іа  -
 а  а  а   ( ) і 

- а  а  ( )  а ва я  
і  а а в і  в’я ів а ві ь,  я  -
ває а  і  а  . 

а і  а  і а  а  а  а і-
а , в  а а і  а    і  

а ь  в ів, а  а а а а в в  
а   і а ає ь я а ва .  а -

і  – і  „ а а а ” я  а  -
в   в „   а а  і іі а в  

а ь  іа ів ів - а і  а і -
я” (П. Ю. ) – в ь  ві а .  

а  в  ає і ав  а ва ,  
а і  і я На а і  а  і  

 а в а  ва в  а є ь я а -
а  ва я  іа   а в -

я а  „ в а а ь  іа ів”, 
„  а а  а ь  в ”, і а а-

 я   ві і в і  а ь  
в  НАН У а . 

А і   в а а а ь а а , 
а, і і  а  в в я а , -

- а , і  і в ві  а а -
  в  і ва я в   в 

в ь  ві а , ві і  іа ь  і ві -
 і ь і в  а в а а я і а а в, 

і    я в ав  а , а   я -
а і , і і   ь і . П і і ь а  

а  в а а  а  а і ва-
ь  і а  в а  і , іа ь -

 а ь  і а  і ь ва. а ь 
і в  а і  ав , а : а і а і  і 

вва а ь ва в  а  а іа ь  ь-
 (в а  а ає в і і  в вів:  ва-

 і ва  в і  і  і, в а а -
ва  ав  і ’ ), а а і я і я   і  

і я і ві я а і і ,     а -
я а в   а ва я ва  

ві  ( . 1.1. а а я  я  е е  а-
 ( ) ль ). У ві  ва -

ві ь а і  ів, і  а  а  
в  в ів а  К : «  , я  

а ал   , е е, е ає ь я». 

ва  і я і  ві і яє ь я      

http://www.kulbabska.com
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К ль а ь а . е е я а а : а  .,  ... 

і  а ь, вя  в в  , -
в’я а   а ва я , і ь : 1) в в є ва -
ві ь  і, а в, я а в в є а  -

 ів  а і в ь  іа   ь -
і  а  в а а і а ь  в , в яв яє і -

в і а і іа і в’я ; 2) є і в і, 
і ві і а - а і в і 

а в а а я і а а в  в ь  ві -
а ; 3) а є а а і а і  а а  і 
а  ів  а і а  і а  -

а ; 4) а в є а- а і а і ва ь і 
а і і  в а і  і а і  і і , 

 ві а а ь в і і    ві-
; 5) є в і ва і і і а а а -

є  і а і  а  і а  а -
; 6) в а  а  а  а іа і 

( а а і ва  ів а а в є а  20-

00). 

На а  а я, в і і  а і а і  -
  ві ь  ав а ь  ( . 9–10) а -

 і . Д і я Н. . а  і 
. .  і  ва  і а ає ь я  е е-

л   а е ь, і , ь  в  -
і ів і в в ів   ( і  1 « е е  а а  -
е я а  а  л а  е л »; -

і  2 «Д а а л а  а  а л  а а е -
   ь  а »; і  3 

«Д а а а  а  а л а  е л є   
ь  а »; і  4 «Д а а а  а   
ь  а »; а а ь  в в ів;  і-

а  (317 а ва ь) і   (97 а-
ва ь). а і ,  ів , є  а ,  

а а ь ь і а і   і а і -
 – 102 а ва я (Д а  А) а і а ів – 

209 і  (Д а  ), а а  ь є  а в 
і а а в  в ь  ві а , і і і, 
а і а і і ва і і а  (Д а  ). 

а ає ь я а ві і і  Пав а -
а  ва я  іа  , а а-

 Ка  в в   в яв я а я ів і  
і  в в  в  і іа ь - ь  ів, 

 а  ав а   а ва  в і яв а, -
ва  ав і  а  а іа ь   в  ь-

 і в в , в а  а  ь ва я і -
в  а  в  а в і. 

За в є і ва я  і  , 

 а а  ів і і  в’я а а  
а ь  е є , я а я ає в а в  -

ва і  а а    а і -
 ів а а і 3-  : 1 «На в  ав а 

і і  а а  »; 2 «На в  
ав а і а  і іє »; 3 «На в  

а в» ( . 1.6.1 і а і). З а, а  і ь 
в ь  ві  є ,  в  е е: 1) і  

 а а і  а в і, а в  в ь  ві -
а , а  єв  є і  а  а ь  
іа і ; 2) а а і ва  в в і  ів а 

а і і  в а іа ь і  ь і,  я : 
а) е ал аль : а і а і і в в , і а і і -

 в а ; і  ів ь  і в ів; 
а в   єв ь  ь  а ва я  

( . 13–14); ) ал аль : я і а в  
я ів; я а   а а ь в ва-

 , я і  а ва ь; і а 
 а а ь в ва   я  а і  і а в-

 а в і, а і я а  а ь,  в а -
в  а ь і  і а і  ві а в ь  ві-
а ; а ві а ія в в  а а , ява і і  

ів; а я  ( . 22); 4) а  ієві ь 
іа ь    і  (  . . –  

е е ),  є в яв   а а а  ( а ві і ь-
і а  і  а ь), а а  ( а 
і  в’я ів, ва і) і і а -

 ( а ві а іа в - ва і  в’я ів і  -
ва  а  і а і ) ві ь; 5) в ва  

і і ь  а і а і  і а  і а і  
– е а л  (ві  а я  а а), а а  ел -
а я а  л а  і і :  „ а в  ав” 

і „ а в  а в”  і - а   ( ), 
я і в в ь і а в і я  (Н ),  я , і в  

, в я ь і а і і ,  а ь в і 
і і а  (Д ); 6) в яв ,  Д , а ві 

я  ’яв я ь я і   а і , а а ь ві  , 
 я  а  в  а ь в ; я в’я і 

ів і в ь ; 7) в ,  
а а і а ія  а є ь я а і ь і Д  

ь  а а , ’є а  ь в , 
ва в   ві  ія ; 

8) ав    ( ) а і  -
 ,  є  і і , а-
вав  е  а  ле  ь а -

а я і, а в.  
Ав ь  і  а і  в а ь -

в і в в . З а, в  в ,  -
  ’є а і а ві і ь  а , а -

ав  а е е  а а . Д    а -
ва ,  е аль  а  я в і   є аяв і ь 

я  і  ,  в і в  я -
 а ва я і  а а . 

ва  в а я а  Н. .   . . – 

і і  а і  і я а   і, 
а в  в ь  ві а ,  а а ь  -

в ва  а ів ,  ва  і ва ь  і -
а і , а а ь і а і  а  

а . Ч ів ь і в ав і вв я ь  а в  
і  в   а іа ,  а   -
ч е я: а) в і і  а  
а ь  іа  і  а а і ; )  

в і в а я і а і   і ва  
а  в ь  в   в « в  
а ь  а  в ів»; в)  а і в а а я 
а ь  іа і , і , ів а -
і а ів ві ві  а  а і і  а -

ь а  ів ів. К і і і , ь-
 а іа , і аві і ві і а ва  а ь 

ав а   в  а а ь в’я ь і -
і  і а і  а а  в а  а ь і і, -

а, в а - в ь і. 
а ія і ава в і ,   в іває а в-

в  в  і  в , а  а  в   
ва я в , а а і ва  в і ь -

я  а а  і  і ва я в а -
ь . 

 

Kulbabska Olena. Review of monograph: Rusnak N., 

Boris l. The Dynamic Names of Food and Beverages in 

Bukovyna Patois: Monograph. – Chernivtsi, 2016. – 320 . This 

monograph with the dynamic content of thematic group of food and 

beverages vocabulary in Bucovina dialects. Within the thematic vo-

cabulary group of “food names” and thematic vocabulary group of 
“beverages names” the thematic groups and nominative sets of triple 
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structure are singled. The thesis clarifies theoretical-linguistic founda-

tions of the studying of national culinary terminology; analyses the 

dynamic processes in Bukovinian culinary terminology, caused by 

extralinguistic factors; determines the changes system in Bukovinian 

culinary range, caused by intralinguistic factors. 

Keywords: culinary term, nomination, thematic range, nomina-

tive range, nominative lexical-semantic variant. 
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А аль  а я ль  а  а  е . С ль  а ь - ь  а  ал. 
(АПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 158-159                                                                                                                                 

 я. е е я  : К я .В.,   . . „ ,   
…” (И   В е ч ) : я – е , 2016 – 456 . я а -

а   а  а  в  в а в а. А а  в  а , 
, а   а а  в я . а я  а ь а я в,  

в  я в в, а а в  в а а  а ь в.  
К че е : С  В е , е е  е , а ая е а, а е , ль л , 

але .  

в  а і  і я 
. . К ь а ь  а Н. . а і в  „П , я  е е 

є…” ( і ь а в а) ві ві ає 
а є а  л , в і я  -

а ва а в ав ів  в в я ь  а -
і а , ві  в а і а ь - в і  а і 

ві   ь а. Д і я в  

 в а я  ві і  а в  і  і а а-
,  ає і ав  в ва    ві ві -

і ь в  а я  в ав ва – л  а 
л е л .  

У а ві  ві і в і  в ві а а ь 
а в а,  а а в і  а а і я  

є а ь а я а ь  а, а а, 
а а а, а ві ь  а в  , 

ь а, в а  а а, а ь -

ь  ія а, а а в ь  а ів і 
а  ав ав  вя а, а -

в ь  а ь  Ч ів ь  ів , а 
в , – в  а ь  а і а,   -
 ів а і а ь  а ь   а -

в і. . а і  ав,  а а  в  в -
в я в є і  ь а ь  „ а і  – „ в і ”, 
я  ав в а   і   в   
в  і я , а а , „  я ла,  л -

 а ”, а  Ю. ь в  „В  л  , 
л   а …”.  

На ва ві а ів ь  ав ів  в -
ав  а  а в а а в є а  

 а  а ь  в  а а і а ь  -
я  а а і  а  і ь а  в  в в  

а ь  і а  в . 
і а ає  і ва і  і і    в  
в  і  в ів в а  ь а 

в   я  а я я а а а, я  
ав  в а  я  я ав   в  а і, а  

в ва   ( в  а  ія- а ), 
 в а ає і  ь   і є -
 а  ав ь   а  і  а а ь-
 а а в  ь а. Ав  і ь,  
і а   ь  і є а і , і  в’я а-
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а  . е е я а а :К ль а ь а .В., а л а . … 

 і  а  а і  ь  в , я   
і в єв   в і яє а а, -

в - і  а а в я, і а ь і ь. Щ  
ва  а і ва я, в яв я  і  ав-

ь  , в  а і  в  а  а я -
я в і, а  а і  і ві а ь  в і ь-

а ь в ва і ь а а і і ь 
в  ь.  

У а і  а а і ва а ва і  в ів 
в ь  ь а  і а і  і і -

 а , а  і а а  ів-
я . 

а ія  ва а, і  в -
ва а.    а ві в в  а -

в  ів ь а ва  і я.  
П  і  „  а е  л е -

я л  ь е а” – і а а а 
а а і : і ав  а ва   ь  а -
в  я ь, я - : ль, ле , аль -

а а а а , а ь, а  а -
а; а а ва  і  а а а я  і і-
а  і і  ь а.  

Д  і  „ а ь С а В -
е а:  а ле я” в ві є а -

ва я а і а ь - в  ві я  ь а 
а  ь в і і  і а  в  а в і. 
в і ь а в а я іє   
а ва я а ь  а  я, і  
ь а . а в  а вав „ ав в  а а-

  а  я”. 
і , в , ’я  і  а  а-

а  ві а і  
в ва  а в  в а , а ва і  
в  ь, а і і  а і а ь і  

ь. 
У ь  і і „ е  а е  л  

С а В е а” а  і а в ві і 
в і іа  , а а ва  а-

і   в а а  а і  а  в , 
 а  і  ва а а а в і а а а 
а і а ія іа  . Д а ь  в  

а а і  а ві ь 14 а   іа ів-

і ів. У і і а  ві а я а і ь 
іа ів, і і і  ь  а   в 

і  в а  ь а, а і а -
а ія іа    в ів а в -

а. 
в  ва  а в є в  і  -

а і  „За аль е а аль -а ь е  
а е  С а В е а”, я  є а -

а  а і  ь а  в я, і -
 а в  а а  в ь  в я. 

Д  а а і  а  в , ів’я (   
,   ),  ві а я а а я 

(Н  ь  ь, – а ала а а…), 

 а а я (    !), -
 і (   ;   є,   

є),  я (    є-
, щ  а ще є  е а),  ь ів 

(   ь   ), в ві -
 ( ь   !),   

а а  а а а  (      
,   ,    ), -

, в’я а і  і і  ві ва я  (  
, щ   л а я  л  а  ал !..). 

 ві а  і  іа  а а ь в-
 а  в і і і ь а а і ві а ь -

ав ь і а а і  а і  ь  в а  
ь а, - і  я  а а ва  -
  а е а , е я е  ла  а-

а е  ь а а а   а е .  

У ’я  і і „ а а  а  -
л  С а В е а  а е  л л ” 

я  і і а а і а  в -
 ь а. У ь  і і а  а  

і і  в ь  в я а і-
 ів і: в і  і ів, в і а -

в  в в ва я а в  ів  і 
я. За в є ва я а а і  а  

ль л , ві а  а і і ь і 
а я (  ,  ), а -

ві а іа в і в я і а і а і -
 ( - , - ), і і і : 

а - а  а а і , і а і і -
в , ь і ів я ь і і , а і-

і в а я (  , ,  ь-
).  

На ва ві а . . К ь а ь  а Н. . а і-
в  „П , я  е е є…” ( і ь а -

в а) ає ва  а в  в , ва і  -
 і а  а я.   в а ь  

в ав ві а і  і я і і  -
в ь  ь а.  

На в  в а я а в а  а  , 
ає в а  в я . 

а і  і я, ів ,  -
 я а в ів, в а а ів, а і а ів, а і а -

ів, ів а а ь ві і  ав а ь  а а ів, і  
а   і  а ь  в . 

 
Rusnak Natalia. Review of the monograph by  

Kul'babs'ka O.V., Shatilova N.O. "I write as the heart 

dictates ..." (Idiostyle of Sidor Vorobkevich) : Monograph – 

Chernivtsi, 2016, – 456 p. Review of the monograph on the 

dominant features of the artistic texts of Sidor Vorobkevich. The 

analysis was carried out on the phonetic, lexical, phrasemonic and 

grammatical levels. The monograph can be useful for philologists, 

first of all for linguists, post-graduate students and students of 

humanitarian faculties. 

Key words: Sidor Vorobkevich, artistic text, dominant 

feature, marker, folklore, dialectic. 
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 л  2 а .  
Rusnak Natalia –  doctor of philological sciences, Professor 

of the department of Modern Ukrainian Literature Language of 

Chernivtsi National University named after Uriy Fedcovich. Sci-

ence interests: cognitive linguistics, dialectology, ethnolinguistics, 

pragmatic textology. Author of over 100 scientific papers, includ-

ing 2 monographs. 

 

Received: 24.04.2017 

Advance Access Published: June, 2017 

____________________  

© N. Rusnak, 2017  

 

 

 



 

 

Ви и  р ння тат  

 

160 

 

    
(Requirements for the articles) 

у  я у і а і  у у а і а ь я  
у а іа і. Ма іа   і 

у а  16 . а у -4,  Times 

New Roman, 14 ,  1,5 і а ; є і 
є я – 2 ., і  – 3 ., а  – 1,5 (20.000 – 

30.000 у . а і    а  і ). 
а  а і  – doc а  rtf. 

у  а ь я у а ь , і ь , 
а і ь  а а у ь  а . 

1.  у я у і у  а у ь і  ДК 
(  я ) – і ь  я у а ь  а і . 

2.  а у  я а  а у ь у а ь  а 
а і ь  а : і , і ’я, ау  у і ь, 
у  а я, а а, і   а а (  

ь); я  а і  і ь а, і і  
 а ь я  я а ; 

а а а і у а ь  а а і ь  а . 
3. а ія а :  

а ія у а ь   – ’є  600-800 а і  
 і а ; і а – 5-10.  а і ь  

 –  1800 а і  / 1 і а ( а а а і, і а 
а і і іа  а і ,  ); і а – 5-10. 

а у ь   ає ь я а а а і, і а а 
і і іа  а і .  і ь   –  800 

а і   і а  ( а а а і, І ,  );  

 і :  
Ц  і .  і і  і  

і ь і   . І . 

 і .  а і а  
а а ь а і а ь і  а а і а  і а і  

і а і уа ь і - і у і  
 і  у а  у а ь  ь і  у . 

М  і : и ви ; тав ння – я а а і у, 
у  у а а ь я ау  і , а а  т ики 

н в ти н  т р ння, к а и кац  а 
и т ати ац  – я і у  я  а і у  а 

і і  а . М т и н в ти ти н , 

антик - ти ти н  ана в а  у а  
а  а я  у а ь  а і  
і а і  і. За  т  

нкц на ьн - ти ти н  ана    а  
ь у у і   і у  і і  і а у -

 у.  . рш   
а  і - а і а  і а і  

і  і  у а  ь і  у , 
’я а  і у ь  -  
а а а я і  т   і і 

а і а ь і  а уа і а і  а ь  і  
у і ; а а  і а  а а ь і я у  

у  і у а я у і . . Д , 
 у і а ь - і а а ія і – а 

 а а ь  у і  у і а у   
а а  і  у ь   а. а  а 

а у у є і, ,  а я а і  
і а і  і а  ь  і а і . 

і : а , і а ія і, 
іа , а а, у і а. 

4.  а і  а  а у і :  
4.1 а а  у а а ь у я і а  

’я  і  а  ау   а  

The manuscripts for publishing in journal must be given in 

electronic version. The materials for the publication must 

not exceed 16 A-4 size pages in 14 points Times New 

Roman, 1,5 space; top and bottom margins – 2cm, left – 

3cm, right – 1,5 (20.000 – 30.000 characters apart from 

resume and key words). Files format – doc or rtf. 

We are waiting for the manuscript in Ukrainian, Russian, 

English and French. 
1. In the first line the index UCD (bold, straight) is put to 

the left – only for Ukrainian authors. 

2. In the next lines indicate in the Ukrainian and English: 

tСО autСor’s last namО, ПТrst namО, sМТОntТПТМ НОРrОО, 
academic status, position, workplace (no abbreviations); if 

there are several authors of the paper, information about 

them should be given in different paragraphs; 
The title indicates in Ukrainian and English. 

3. Abstract and resume 

Abstract in Ukrainian – 600-800 symbols including 

quadrates; 5-10 of key terms. Resume in English – 1800 

symbols / up to 1 page (the topic of the article, surnames and 

initials of its authors, summary text); 5-10 of key terms. The 

title&tСО autСor’s last namО, ПТrst namО (Тn nomТnatТvО МasО 
in bold straight) are indicating in French. Resume in Russian 

– up to 800 symbols including quadrates; 5-10 of key terms. 

Form of submission of resume: 

Tsurkan Maria. Means of Stylization of 

CoХХoquКХТtв Тn tСО BuФoЯТnТКn АrТtОrs’ ProsО oП the 

Beginning of 21st Century. 

Aim of investigation. The article describes national 

and ethnically marked means of stylization of colloquial 

language and their contextual aesthetic linguistic functions 

in the language of prose of the contemporary Ukrainian 
writers of Bukovina. The specifics of the theme predisposed 

application of comprehensive approach to the research 

methodologies, among which there should be mentioned 

such as: descriptive; comparative – for analysis, synthesis 

and generalization of scientific theories, also methods of 

linguistic observation, classification and systematization – 

for the division of speech phenomena into separate groups 

on the basis of differential attributes. Methods of linguistic 

and semantic-stylistic analysis made it possible to establish 

the semantic content of textual use of linguistic means for 

stylization of colloquality. The method of functional-stylistic 

analysis of the language of prose describes the style of the 

texts of the same period of the history of literary-linguistic 

process. Scientific novelty. For the first time there have 

been presented the basic lexical-phrasemic means for 

stylization of colloquality in the language of prose of 

modern Ukrainian writers of Bukovina, there has been 
defined the specifics of their aesthetic linguistic functions 

resulting in suggestion of hypothesis about the newest extra 

linguistic factors of actualization of local elements in the 

language of prose; there also has been worked out a 

typology of determinants for communikemes of everyday 

communication. Conclusions. It has been proved that the 

functional-stylistic category of colloquality is among the 

defining ones in the concept of the literary language 

development in general and of the language of belles-lettres 

in particular. It is functional-stylistic category of 

colloquality that accumulates models, tools and techniques 
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а а я ;  
4.2 а а і  а і  і ь і у і а і , а я і 

ає ь я а ; і я і  а і  а  
а а ь  , я  я ує ь я а я; 

4.3 у а я  а і; 
4.4 а   а іа у і я; 
4.5  а  а ь  і ь. 

4.6  і а у  (11 ь). 
4.7 а , , а і, а і . 

а і  і у   є ’я .  
у  а а і  у а  а я ь  у  

а і  (УpОР, bmp, tТП)  і ь  а і   
 і  300 НpТ ( а а  я і і і а ).  

а і а ь я  і 'є  у а і Word. 

 ь а і 11, а  12. 
5. а я  і а ь я  і і і , 

у у ь я у , і і   я у  
у а я  і.  і ь   

 і ь  . а а : 

 http://translit.kh.ua/?lat&passport  
а я я ь я і   а  Д  

8302:2015 «І а ія а у а ія. і і а і  
а я. За а ь і я а а а а а я» 

(http://lib.pu.if.ua/files/dstu-8302-2015.pНП) а MLA StвlО 
я і і а і  а ь,  

іа іє  у а    
https://owl.english.purdue.edu/owl/resource /747/06. 

а я а ь я і ь  а . і а 
а і  і а  - а ь а ь я 

а і а іє  і. а і а і а  а  
а ь я у а а , а  а а  у а  ає ь я 

а а а і, а а а а і ь у у. а а 
а а я - і  а я, ає ь я 

у , а і  а  ає ь я а і ь    
а а  у а . а   а ь – 

 а ь  а а ь я а і ь  
 а а ь я у а а  у а . і а і 

і і а і   і і я ь я а . а :  
і  : 

1 
Bojchuk T.M., Moysey A.A. "Istoriya ta perspektivi 
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and Ukrainian Studies], Aktual'ni pitannya suspil'nih nauk 
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2 

Ivanov A. A. “Ukrainsika derjava” [Ukrainian state],  

Ukrainskij jurnal [Ukrainian Journal], 1989, N. 2, P. 23–26. 

і : 
1 

Moysey A.A. Ahrarni zvychayi ta obryady u narodnomu 

kalendari skhidnoromansʹkoho naselennya Bukovyny» 
[Agrarian Customs and Traditions in the National Calendar 

of Eastern Roman Population of Bukovina], Chernivtsi 
2010, 304 p. 

6. і  ь і  ь  
і  - http://apsnim.bsmu.edu.ua/for_autors/declaration  

7.  і і а і і  а  „Да і  а а” 
у а ь  а а і ь  а  (  800 у . 

а і ).  
 

for application of means of stylization as well as vectors of 
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Pictures and graphics in the article should be of one of the 

following formats (jpeg, bmp, tif) raster at no less than 300 

dpi (high quality original materials should be submitted).  
Tables are to be submitted as separate objects in Word 

format. Main table point 11, heading 12. 

5. Reference in the text – at the end of every page of the 

article, should be numbered gradually, according to their 

citing order in the text. Link transliterated with special 

programs. Example: http://translit.kh.ua/?lat&passport 

Please present the list of references in accordance with 

rОquТrОmОnts oП tСО DSTU 8302:2015 “BТblТoРraphic 

Reference. General principlОs anН rulОs oП МomposТtТon” anН 
the MLA Style method of citation, developed by the 

Association of American Modern Languages 
https://owl.english.purdue.edu/owl/resource /747/06. 
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autСors’ last namОs anН namОs oП Уournals or lТtОrarв sourМОs 
should be transliterated from Cyrillic script titles of articles 

submitted in English in square brackets. Transliterated titles 
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presented in square brackets. All areas bibliographic zones 

should be separated by commas. Example: 

Periodical: 
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Bojchuk T.M., Moysey A.A. "Istoriya ta perspektivi 

rozvitku kafedri suspil'nih nauk ta ukrayinoznavstva" 

[History and Prospects of the Department of Social Sciences 
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ta istorii medycyny  [ urrent Issues  of Social Studies and 

History of Medicine], 2014, Vol. 1 (1), P. 7-18. 

URL: http://apsnim.bsmu. edu.ua/izdanie1/do-70-ricca-

bdmu 
2 

Ivanov A.A. “Ukrainsika derjava” [Ukrainian state], 

Ukrainskij jurnal [Ukrainian Journal], 1989, N. 2, P. 23–26. 

Monography: 
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Moysey A.A. Ahrarni zvychayi ta obryady u narodnomu 

kalendari skhidnoromansʹkoho naselennya Bukovyny» 
[Agrarian Customs and Traditions in the National Calendar 

of Eastern Roman Population of Bukovina], Chernivtsi 

2010, 304 p. 

6. All authors submit a certificate signed by the 

author - http://apsnim.bsmu.edu.ua/for_autors/declaration  
7. At the end of the article you must submit "Information 

about the author" (up to 800 characters).  
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